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PREFÁCIO
Este manual contém uma descrição da motoci-

cleta CR ZONGSHEN Mirage 650 e os procedimen-
tos para sua inspeção/manutenção e revisão de 
seus principais componentes.

Este manual cobre as diferenças das motocicle-
tas com injeção de combustível em relação às mo-
tocicletas com carburador (Veja o Manual de Servi-
ço da Mirage 650 para obter as informações sobre 
os outros capítulos não cobertos por este manual).

Outras informações consideradas como de co-
nhecimento comum não estão incluídas.

Leia a seção INFORMAÇÕES GERAIS para se 
familiarizar com o veículo e use a seção MANU-
TENÇÃO e outras seções como guias para fazer as 
inspeções e manutenções adequadas.

Este manual o ajudará a conhecer melhor a 
motocicleta para que você garanta aos seus clien-
tes um serviço ótimo e rápido.

•	Este manual foi preparado com base nas 
especificações mais recentes disponíveis no 
momento de sua publicação.

 Se modificações forem realizadas deste en-
tão, poderá haver diferenças entre o con-
teúdo deste manual e o veículo real.

•	As ilustrações deste manual são utilizadas 
para mostrar os princípios básicos de ope-
ração e procedimentos de manutenção.

 Elas podem não representar o veículo em 
detalhes.

 ATENÇÃO
Este manual destina-se às pessoas com 
conhecimentos e habilidades suficientes 
para a manutenção de motocicletas CR 
ZONgShEN. Sem esses conhecimentos e 
habilidades você não deve tentar fazer as 
manutenções baseando-se somente neste 
manual.
Nesse caso, entre em contato com uma 
Concessionária Autorizada mais próxima.

© COPYRIGHT DA CR ZONGSHEN FABRICADORA DE VEÍCULOS S.A. 2011

CR ZONgShEN FABRICADORA DE VEÍCULOS S.A.
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COMO USAR ESTE MANUAL
Para localizar o que você está procurando:
1. O texto deste Manual está dividido em seções.
2. Como o título dessas seções está listado na página 

inicial de cada capítulo como um Índice do Capítulo, 
selecione a seção que você está procurando.

3. Segurando o Manual como mostrado na figura ao 
lado, você poderá encontrar facilmente a primeira 
página de cada capítulo.

4. Na primeira página de cada capítulo é listado o seu 
conteúdo. Encontre o assunto que você deseja e a 
página onde ele se inicia.

SÍMBOLOS
Na tabela abaixo são listados os símbolos que indicam as instruções e outras informações necessárias para 

a manutenção e o significado a eles associado.

SÍMBOLO DEFINIÇÃO SÍMBOLO DEFINIÇÃO

É necessário um controle do torque Aplique um trava-rosca “1324”

Aplique óleo. Utilize óleo para motor a 
menos que de outra forma especificado

Aplique ou utilize fluido de freio

Aplique SUPER GRAXA “A” Meça utilizando uma faixa de voltagem

Aplique SUPER GRAXA “C” Meça utilizando uma faixa de resistência

Aplique GRAXA À BASE DE SILICONE Meça utilizando uma faixa de corrente

Aplique PASTA DE MOLIBDÊNIO Meça na faixa para teste de diodos

Aplique VEDANTE “1215” Meça na faixa para teste de continuidade

Utilize óleo para garfo Utilize uma Ferramenta Especial

Utilize líquido de arrefecimento para motor

HOW TO USE THIS MANUAL

TO LOCATE WHAT YOU ARE
LOOKING FOR:
1. The text of this manual is divided into sections.
2. As the title of these sections is listed on the previous

page as GROUP INDEX, select the section where you are look-
ing for.

3. Holding the manual as shown at the right will allow you to find 
the first page of the section easily.

4. On the first page of each section, its contents are listed. Find
the item and page you need.

COMPONENT PARTS

Example : Front wheel

SYMBOL
Listed in the table below are the symbols indicating instructions and other information necessary for servicing and 
meaning associated with them respectively.

Apply THREAD LOCK “1324”.

Apply or use brake fluid.

Measure in voltage range.

Measure in resistance range.

Measure in current range.

Use special tool.

Use engine coolant.

Torque control required.
Data beside it indicates specified torque.

Apply oil. Use engine oil unless otherwise
specified.

Apply SUPER GREASE “A”.

Apply SILICONE GREASE.

Apply MOLY PASTE.

Apply BOND “1215”.

Use fork oil.

DEFINITIONSYMBOL DEFINITIONSYMBOL

Apply SUPER GREASE “C”.
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Abreviações utilizadas neste Manual

A
API: Instituto Americano do Petróleo
APMI: Antes do Ponto Morto Inferior
APMS: Antes do Ponto Morto Superior

C
CA: Corrente Alternada
CC: Corrente Contínua

D
DIR.: Lado Direito 
DOHC: Comando de Válvulas Duplo na Cabeça
DPMI: Depois do Ponto Morto Inferior
DPMS: Depois do Ponto Morto Superior

E
ECU: Unidade de Controle do Motor, Unidade de Controle da Injeção Eletrônica
EI: Injeção Eletrônica de Combustível, Injetor Eletrônico de Combustível
ESQ.: Lado Esquerdo

F
FP: Bomba de Combustível

I
IG: Ignição
Interruptor GP: Interruptor da Posição da Transmissão
Interruptor RO: Interruptor de Queda

L
LCD: Visor de Cristal Líquido
LED: Diodo Emissor de Luz

M
Máx.: Máximo
Mín.: Mínimo

P
PMI: Ponto Morto Inferior
PMS: Ponto Morto Superior

S
SAE: Sociedade dos Engenheiros Automotivos
Sensor IAP: Sensor da Pressão do Ar de Admissão (ou IAPS)
Sensor IAT: Sensor da Temperatura do Ar de Admissão (ou IATS)
Sensor O2: Sensor de Oxigênio (O2S)
Sensor TP: Sensor da Posição do Acelerador (TPS)
Sensor WT: Sensor da Temperatura da Água (WTS)
Solenóide ISC: Solenóide de Controle da Marcha Lenta
Solenóide SAV: Solenóide da Válvula de Ar Secundário



Cores dos fios

B: Preto Gr: Cinza Sb: Azul claro

L: Azul Lg: Verde claro W: Branco

Br: Marrom O: Laranja Y: Amarelo

G Verde R: Vermelho 

BL: Preto com listras azuis BBr: Preto com listras marrons

BG: Preto com listras verdes BO: Preto com listras laranja

BR: Preto com listras vermelhas BW: Preto com listras brancas

BY: Preto com listras amarelas LB: Azul com listras pretas

LG: Azul com listras verdes LR: Azul com listras vermelhas

LW: Azul com listras brancas LY: Azul com listras amarelas

BrB: Marrom com listras pretas BrW: Marrom com listras brancas

GB: Verde com listras pretas GR: Verde com listras vermelhas

GY: Verde com listras amarelas GrB: Cinza com listras pretas

GrR: Cinza com listras vermelhas GrW: Cinza com listras brancas

OB: Laranja com listras pretas OL: Laranja com listras azuis

OG: Laranja com listras verdes OR: Laranja com listras vermelhas

OW: Laranja com listras brancas OY: Laranja com listras amarelas

RB: Vermelho com listras pretas RW: Vermelho com listras brancas

WB: Branco com listras pretas WL: Branco com listras azuis

WR: Branco com listras vermelhas YB: Amarelo com listras pretas

YL: Amarelo com listras azuis YG: Amarelo com listras verdes

YR: Amarelo com listras vermelhas
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1) Dimensões e pesos

Item
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2,430 mm (95.7 in)

890 mm (35.0 in)

1,155 mm (45.5 in)

1,665 mm (65.6 in)

160 mm (6.3 in)

220 kg (485 lbs)

2,095 mm (82.5 in)

785 mm (30.9 in)

1,125 mm (44.3 in)

1,445 mm (56.9 in)

185 mm (7.3 in)

210 kg (463 lbs)

Overall length

Overall width

Overall height

Wheelbase

Ground clearance

Mass

I T E M

SPECIFICATIONS ~ &                        ₩

⊙ DIMENSIONS AND MASS

Four-stroke, DOHC, Liquid-cooled

V-2 cylinder

81.5 mm (3.21 in)

62.0 mm (2.44 in)

647 ㎤ (39.5 in3 )

Electric fuel Injection

Electric starter

Wet sump

←
←
←
←
←
←
←
←

Type

Number of cylinder

Bore

Stroke

Piston displacement

Fuel system

Starter system

Lubrication system

I T E M

⊙ ENGINE

Wet multi-plate type

5-speed constant mesh

1-down, 4-up 

2.69

2.46

1.78

1.38

1.13

0.96

-

Poly chain belt

←
6-speed constant mesh

1-down, 5-up 

2.93

2.46

1.60

1.32

1.13

0.96

0.85

RK525XSO 108 links

Clutch

Transmission

Gearshift pattern

Final reduction

Drive belt / chain

I T E M

⊙ TRANSMISSION

1st

2nd

3rd

4th

5th

6th

Gear ratio 
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1-8-1  GENERAL INFORMATION

2,430 mm (95.7 in)

890 mm (35.0 in)

1,155 mm (45.5 in)

1,665 mm (65.6 in)

160 mm (6.3 in)

220 kg (485 lbs)

2,095 mm (82.5 in)

785 mm (30.9 in)

1,125 mm (44.3 in)

1,445 mm (56.9 in)

185 mm (7.3 in)

210 kg (463 lbs)

Overall length

Overall width

Overall height

Wheelbase

Ground clearance

Mass

I T E M

SPECIFICATIONS ~ &                        ₩

⊙ DIMENSIONS AND MASS

Four-stroke, DOHC, Liquid-cooled

V-2 cylinder

81.5 mm (3.21 in)

62.0 mm (2.44 in)

647 ㎤ (39.5 in3 )

Electric fuel Injection

Electric starter

Wet sump

←
←
←
←
←
←
←
←

Type

Number of cylinder

Bore

Stroke

Piston displacement

Fuel system

Starter system

Lubrication system

I T E M

⊙ ENGINE

Wet multi-plate type

5-speed constant mesh

1-down, 4-up 

2.69

2.46

1.78

1.38

1.13

0.96

-

Poly chain belt

←
6-speed constant mesh

1-down, 5-up 

2.93

2.46

1.60

1.32

1.13

0.96

0.85

RK525XSO 108 links

Clutch

Transmission

Gearshift pattern

Final reduction

Drive belt / chain

I T E M

⊙ TRANSMISSION

1st

2nd

3rd

4th

5th

6th

Gear ratio 

Comprimento total 2.430 mm 2.095 mm

Largura total 890 mm 785 mm

Altura total 1.155 mm 1.125 mm

Distância entre eixos 1.665 mm 1.445 mm

Folga com relação ao solo 160 mm 185 mm

Peso 220 kg 210 kg

2) Motor

Item
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1-8-1  GENERAL INFORMATION

2,430 mm (95.7 in)

890 mm (35.0 in)

1,155 mm (45.5 in)

1,665 mm (65.6 in)

160 mm (6.3 in)

220 kg (485 lbs)

2,095 mm (82.5 in)

785 mm (30.9 in)

1,125 mm (44.3 in)

1,445 mm (56.9 in)

185 mm (7.3 in)

210 kg (463 lbs)

Overall length

Overall width

Overall height

Wheelbase

Ground clearance

Mass

I T E M

SPECIFICATIONS ~ &                        ₩

⊙ DIMENSIONS AND MASS

Four-stroke, DOHC, Liquid-cooled

V-2 cylinder

81.5 mm (3.21 in)

62.0 mm (2.44 in)

647 ㎤ (39.5 in3 )

Electric fuel Injection

Electric starter

Wet sump

←
←
←
←
←
←
←
←

Type

Number of cylinder

Bore

Stroke

Piston displacement

Fuel system

Starter system

Lubrication system

I T E M

⊙ ENGINE

Wet multi-plate type

5-speed constant mesh

1-down, 4-up 

2.69

2.46

1.78

1.38

1.13

0.96

-

Poly chain belt

←
6-speed constant mesh

1-down, 5-up 

2.93

2.46

1.60

1.32

1.13

0.96

0.85

RK525XSO 108 links

Clutch

Transmission

Gearshift pattern

Final reduction

Drive belt / chain

I T E M

⊙ TRANSMISSION

1st

2nd

3rd

4th

5th

6th

Gear ratio 
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1-8-1  GENERAL INFORMATION

2,430 mm (95.7 in)

890 mm (35.0 in)

1,155 mm (45.5 in)

1,665 mm (65.6 in)

160 mm (6.3 in)

220 kg (485 lbs)

2,095 mm (82.5 in)

785 mm (30.9 in)

1,125 mm (44.3 in)

1,445 mm (56.9 in)

185 mm (7.3 in)

210 kg (463 lbs)

Overall length

Overall width

Overall height

Wheelbase

Ground clearance

Mass

I T E M

SPECIFICATIONS ~ &                        ₩

⊙ DIMENSIONS AND MASS

Four-stroke, DOHC, Liquid-cooled

V-2 cylinder

81.5 mm (3.21 in)

62.0 mm (2.44 in)

647 ㎤ (39.5 in3 )

Electric fuel Injection

Electric starter

Wet sump

←
←
←
←
←
←
←
←

Type

Number of cylinder

Bore

Stroke

Piston displacement

Fuel system

Starter system

Lubrication system

I T E M

⊙ ENGINE

Wet multi-plate type

5-speed constant mesh

1-down, 4-up 

2.69

2.46

1.78

1.38

1.13

0.96

-

Poly chain belt

←
6-speed constant mesh

1-down, 5-up 

2.93

2.46

1.60

1.32

1.13

0.96

0.85

RK525XSO 108 links

Clutch

Transmission

Gearshift pattern

Final reduction

Drive belt / chain

I T E M

⊙ TRANSMISSION

1st

2nd

3rd

4th

5th

6th

Gear ratio 

Tipo 4 tempos, DOHC, refrigerado a água 4 tempos, DOHC, refrigerado a água

Número de cilindros 2 em “V” 2 em “V”

Diâmetro 81,5 mm 81,5 mm

Curso 62,0 mm 62,0 mm

Deslocamento 647 cc 647 cc

Sistema de combustível Injeção eletrônica de combustível Injeção eletrônica de combustível

Sistema de partida Partida elétrica Partida elétrica

Sistema de lubrificação Com carter Com carter

3) Transmissão

Item
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1-8-1  GENERAL INFORMATION

2,430 mm (95.7 in)

890 mm (35.0 in)

1,155 mm (45.5 in)

1,665 mm (65.6 in)

160 mm (6.3 in)

220 kg (485 lbs)

2,095 mm (82.5 in)

785 mm (30.9 in)

1,125 mm (44.3 in)

1,445 mm (56.9 in)

185 mm (7.3 in)

210 kg (463 lbs)

Overall length

Overall width

Overall height

Wheelbase

Ground clearance

Mass

I T E M

SPECIFICATIONS ~ &                        ₩

⊙ DIMENSIONS AND MASS

Four-stroke, DOHC, Liquid-cooled

V-2 cylinder

81.5 mm (3.21 in)

62.0 mm (2.44 in)

647 ㎤ (39.5 in3 )

Electric fuel Injection

Electric starter

Wet sump

←
←
←
←
←
←
←
←

Type

Number of cylinder

Bore

Stroke

Piston displacement

Fuel system

Starter system

Lubrication system

I T E M

⊙ ENGINE

Wet multi-plate type

5-speed constant mesh

1-down, 4-up 

2.69

2.46

1.78

1.38

1.13

0.96

-

Poly chain belt

←
6-speed constant mesh

1-down, 5-up 

2.93

2.46

1.60

1.32

1.13

0.96

0.85

RK525XSO 108 links

Clutch

Transmission

Gearshift pattern

Final reduction

Drive belt / chain

I T E M

⊙ TRANSMISSION

1st

2nd

3rd

4th

5th

6th

Gear ratio 
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1-8-1  GENERAL INFORMATION

2,430 mm (95.7 in)

890 mm (35.0 in)

1,155 mm (45.5 in)

1,665 mm (65.6 in)

160 mm (6.3 in)

220 kg (485 lbs)

2,095 mm (82.5 in)

785 mm (30.9 in)

1,125 mm (44.3 in)

1,445 mm (56.9 in)

185 mm (7.3 in)

210 kg (463 lbs)

Overall length

Overall width

Overall height

Wheelbase

Ground clearance

Mass

I T E M

SPECIFICATIONS ~ &                        ₩

⊙ DIMENSIONS AND MASS

Four-stroke, DOHC, Liquid-cooled

V-2 cylinder

81.5 mm (3.21 in)

62.0 mm (2.44 in)

647 ㎤ (39.5 in3 )

Electric fuel Injection

Electric starter

Wet sump

←
←
←
←
←
←
←
←

Type

Number of cylinder

Bore

Stroke

Piston displacement

Fuel system

Starter system

Lubrication system

I T E M

⊙ ENGINE

Wet multi-plate type

5-speed constant mesh

1-down, 4-up 

2.69

2.46

1.78

1.38

1.13

0.96

-

Poly chain belt

←
6-speed constant mesh

1-down, 5-up 

2.93

2.46

1.60

1.32

1.13

0.96

0.85

RK525XSO 108 links

Clutch

Transmission

Gearshift pattern

Final reduction

Drive belt / chain

I T E M

⊙ TRANSMISSION

1st

2nd

3rd

4th

5th

6th

Gear ratio 

Embreagem Tipo multi discos em banho de óleo Tipo multi discos em banho de óleo

Transmissão 5 marchas sempre engrenadas 6 marchas sempre engrenadas 

Padrão das trocas de marcha 1 para cima, 4 para baixo 1 para cima, 5 para baixo

Redução final 2,69 2,93

Relação de transmissão da 1ª 2,46 2,46

Relação de transmissão da 2ª 1,78 1,60

Relação de transmissão da 3ª 1,38 1,32

Relação de transmissão da 4ª 1,13 1,13

Relação de transmissão da 5ª 0,96 0,96

Relação de transmissão da 6ª ----- 0,85

Correia/corrente de acionamento Correia dentada Corrente RK525XSO com 108 elos

1-9-2  |  INFORMAÇÕES GERAIS
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1-8-1  GENERAL INFORMATION

2,430 mm (95.7 in)

890 mm (35.0 in)

1,155 mm (45.5 in)

1,665 mm (65.6 in)

160 mm (6.3 in)

220 kg (485 lbs)

2,095 mm (82.5 in)

785 mm (30.9 in)

1,125 mm (44.3 in)

1,445 mm (56.9 in)

185 mm (7.3 in)

210 kg (463 lbs)

Overall length

Overall width

Overall height

Wheelbase

Ground clearance

Mass

I T E M

SPECIFICATIONS ~ &                        ₩

⊙ DIMENSIONS AND MASS

Four-stroke, DOHC, Liquid-cooled

V-2 cylinder

81.5 mm (3.21 in)

62.0 mm (2.44 in)

647 ㎤ (39.5 in3 )

Electric fuel Injection

Electric starter

Wet sump

←
←
←
←
←
←
←
←

Type

Number of cylinder

Bore

Stroke

Piston displacement

Fuel system

Starter system

Lubrication system

I T E M

⊙ ENGINE

Wet multi-plate type

5-speed constant mesh

1-down, 4-up 

2.69

2.46

1.78

1.38

1.13

0.96

-

Poly chain belt

←
6-speed constant mesh

1-down, 5-up 

2.93

2.46

1.60

1.32

1.13

0.96

0.85

RK525XSO 108 links

Clutch

Transmission

Gearshift pattern

Final reduction

Drive belt / chain

I T E M

⊙ TRANSMISSION

1st

2nd

3rd

4th

5th

6th

Gear ratio 
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1-8-1  GENERAL INFORMATION

2,430 mm (95.7 in)

890 mm (35.0 in)

1,155 mm (45.5 in)

1,665 mm (65.6 in)

160 mm (6.3 in)

220 kg (485 lbs)

2,095 mm (82.5 in)

785 mm (30.9 in)

1,125 mm (44.3 in)

1,445 mm (56.9 in)

185 mm (7.3 in)

210 kg (463 lbs)

Overall length

Overall width

Overall height

Wheelbase

Ground clearance

Mass

I T E M

SPECIFICATIONS ~ &                        ₩

⊙ DIMENSIONS AND MASS

Four-stroke, DOHC, Liquid-cooled

V-2 cylinder

81.5 mm (3.21 in)

62.0 mm (2.44 in)

647 ㎤ (39.5 in3 )

Electric fuel Injection

Electric starter

Wet sump

←
←
←
←
←
←
←
←

Type

Number of cylinder

Bore

Stroke

Piston displacement

Fuel system

Starter system

Lubrication system

I T E M

⊙ ENGINE

Wet multi-plate type

5-speed constant mesh

1-down, 4-up 

2.69

2.46

1.78

1.38

1.13

0.96

-

Poly chain belt

←
6-speed constant mesh

1-down, 5-up 

2.93

2.46

1.60

1.32

1.13

0.96

0.85

RK525XSO 108 links

Clutch

Transmission

Gearshift pattern

Final reduction

Drive belt / chain

I T E M

⊙ TRANSMISSION

1st

2nd

3rd

4th

5th

6th

Gear ratio 



4) Chassi

Item
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1-8-1  GENERAL INFORMATION

2,430 mm (95.7 in)

890 mm (35.0 in)

1,155 mm (45.5 in)

1,665 mm (65.6 in)

160 mm (6.3 in)

220 kg (485 lbs)

2,095 mm (82.5 in)

785 mm (30.9 in)

1,125 mm (44.3 in)

1,445 mm (56.9 in)

185 mm (7.3 in)

210 kg (463 lbs)

Overall length

Overall width

Overall height

Wheelbase

Ground clearance

Mass

I T E M

SPECIFICATIONS ~ &                        ₩

⊙ DIMENSIONS AND MASS

Four-stroke, DOHC, Liquid-cooled

V-2 cylinder

81.5 mm (3.21 in)

62.0 mm (2.44 in)

647 ㎤ (39.5 in3 )

Electric fuel Injection

Electric starter

Wet sump

←
←
←
←
←
←
←
←

Type

Number of cylinder

Bore

Stroke

Piston displacement

Fuel system

Starter system

Lubrication system

I T E M

⊙ ENGINE

Wet multi-plate type

5-speed constant mesh

1-down, 4-up 

2.69

2.46

1.78

1.38

1.13

0.96

-

Poly chain belt

←
6-speed constant mesh

1-down, 5-up 

2.93

2.46

1.60

1.32

1.13

0.96

0.85

RK525XSO 108 links

Clutch

Transmission

Gearshift pattern

Final reduction

Drive belt / chain

I T E M

⊙ TRANSMISSION

1st

2nd

3rd

4th

5th

6th

Gear ratio 
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1-8-1  GENERAL INFORMATION

2,430 mm (95.7 in)

890 mm (35.0 in)

1,155 mm (45.5 in)

1,665 mm (65.6 in)

160 mm (6.3 in)

220 kg (485 lbs)

2,095 mm (82.5 in)

785 mm (30.9 in)

1,125 mm (44.3 in)

1,445 mm (56.9 in)

185 mm (7.3 in)

210 kg (463 lbs)

Overall length

Overall width

Overall height

Wheelbase

Ground clearance

Mass

I T E M

SPECIFICATIONS ~ &                        ₩

⊙ DIMENSIONS AND MASS

Four-stroke, DOHC, Liquid-cooled

V-2 cylinder

81.5 mm (3.21 in)

62.0 mm (2.44 in)

647 ㎤ (39.5 in3 )

Electric fuel Injection

Electric starter

Wet sump

←
←
←
←
←
←
←
←

Type

Number of cylinder

Bore

Stroke

Piston displacement

Fuel system

Starter system

Lubrication system

I T E M

⊙ ENGINE

Wet multi-plate type

5-speed constant mesh

1-down, 4-up 

2.69

2.46

1.78

1.38

1.13

0.96

-

Poly chain belt

←
6-speed constant mesh

1-down, 5-up 

2.93

2.46

1.60

1.32

1.13

0.96

0.85

RK525XSO 108 links

Clutch

Transmission

Gearshift pattern

Final reduction

Drive belt / chain

I T E M

⊙ TRANSMISSION

1st

2nd

3rd

4th

5th

6th

Gear ratio 

Suspensão dianteira Tipo telescópica Tipo telescópica

Suspensão traseira Tipo com braço oscilante Tipo com braço oscilante

Ângulo de esterçamento 35° (para a direita e para a esquerda) 30° (para a direita e para a esquerda)

Caster 35° 25,5°

Distância até o solo 160 mm 85 mm

Freio dianteiro Com disco duplo Com disco duplo

Freio traseiro Com disco simples Com disco simples

Tamanho do pneu dianteiro 120/70-ZR 18 59W 120/60-ZR 17 55W

Tamanho do pneu traseiro 180/55-ZR 17 73W 160/60-ZR 17 69W

Curso do garfo dianteiro 130 mm 120 mm

5) Componentes elétricos

Item
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1-8-1  GENERAL INFORMATION

2,430 mm (95.7 in)

890 mm (35.0 in)

1,155 mm (45.5 in)

1,665 mm (65.6 in)

160 mm (6.3 in)

220 kg (485 lbs)

2,095 mm (82.5 in)

785 mm (30.9 in)

1,125 mm (44.3 in)

1,445 mm (56.9 in)

185 mm (7.3 in)

210 kg (463 lbs)

Overall length

Overall width

Overall height

Wheelbase

Ground clearance

Mass

I T E M

SPECIFICATIONS ~ &                        ₩

⊙ DIMENSIONS AND MASS

Four-stroke, DOHC, Liquid-cooled

V-2 cylinder

81.5 mm (3.21 in)

62.0 mm (2.44 in)

647 ㎤ (39.5 in3 )

Electric fuel Injection

Electric starter

Wet sump

←
←
←
←
←
←
←
←

Type

Number of cylinder

Bore

Stroke

Piston displacement

Fuel system

Starter system

Lubrication system

I T E M

⊙ ENGINE

Wet multi-plate type

5-speed constant mesh

1-down, 4-up 

2.69

2.46

1.78

1.38

1.13

0.96

-

Poly chain belt

←
6-speed constant mesh

1-down, 5-up 

2.93

2.46

1.60

1.32

1.13

0.96

0.85

RK525XSO 108 links

Clutch

Transmission

Gearshift pattern

Final reduction

Drive belt / chain

I T E M

⊙ TRANSMISSION

1st

2nd

3rd

4th

5th

6th

Gear ratio 
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1-8-1  GENERAL INFORMATION

2,430 mm (95.7 in)

890 mm (35.0 in)

1,155 mm (45.5 in)

1,665 mm (65.6 in)

160 mm (6.3 in)

220 kg (485 lbs)

2,095 mm (82.5 in)

785 mm (30.9 in)

1,125 mm (44.3 in)

1,445 mm (56.9 in)

185 mm (7.3 in)

210 kg (463 lbs)

Overall length

Overall width

Overall height

Wheelbase

Ground clearance

Mass

I T E M

SPECIFICATIONS ~ &                        ₩

⊙ DIMENSIONS AND MASS

Four-stroke, DOHC, Liquid-cooled

V-2 cylinder

81.5 mm (3.21 in)

62.0 mm (2.44 in)

647 ㎤ (39.5 in3 )

Electric fuel Injection

Electric starter

Wet sump

←
←
←
←
←
←
←
←

Type

Number of cylinder

Bore

Stroke

Piston displacement

Fuel system

Starter system

Lubrication system

I T E M

⊙ ENGINE

Wet multi-plate type

5-speed constant mesh

1-down, 4-up 

2.69

2.46

1.78

1.38

1.13

0.96

-

Poly chain belt

←
6-speed constant mesh

1-down, 5-up 

2.93

2.46

1.60

1.32

1.13

0.96

0.85

RK525XSO 108 links

Clutch

Transmission

Gearshift pattern

Final reduction

Drive belt / chain

I T E M

⊙ TRANSMISSION

1st

2nd

3rd

4th

5th

6th

Gear ratio 

Tipo de ignição ECU ECU

Ponto da ignição 5° antes do PMS a 2.000 rpm 5° antes do PMS a 2.000 rpm

Vela de ignição CR8E CR8E

Bateria 12 V, 12 Ah (MF) 12 V, 12 Ah (MF)

Fusíveis
Principal 30 A 30 A

Farol 15 A 15 A

Farol

Alto 12 V – H4: 60 W x 1 12 V – H4: 60 W x 1

Baixo 12 V – H4: 55 W x 1 12 V – H4: 55 W x 1

Lanterna 12 V – W5 W x 1 12 V – W5 W x 1

Luzes das setas 12 V – RY 10 W x 4 12 V – RY 10 W x 4

Luz de freio/lanterna traseira Tipo LED Tipo LED

Luz da placa traseira 12 V – W5 W X 1 12 V – W5 W X 1

Iluminação ----- Tipo LED

Luz indicadora do farol alto Tipo LED Tipo LED

Luz indicadora das setas (DIR. e ESQ.) Tipo LED Tipo LED

Luz indicadora do Neutro da transmissão Tipo LED Tipo LED

Luz indicadora do combustível Tipo LED (indicador de nível) Tipo LED (indicador de nível)

Luz indicadora da temperatura do motor Tipo LED (indicador de nível) Tipo LED (indicador de nível)

Luz de verificação da “FI” (Injeção de 
Combustível)

Tipo LED Tipo LED

6) Capacidades

Item
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1-8-1  GENERAL INFORMATION

2,430 mm (95.7 in)

890 mm (35.0 in)

1,155 mm (45.5 in)

1,665 mm (65.6 in)

160 mm (6.3 in)

220 kg (485 lbs)

2,095 mm (82.5 in)

785 mm (30.9 in)

1,125 mm (44.3 in)

1,445 mm (56.9 in)

185 mm (7.3 in)

210 kg (463 lbs)

Overall length

Overall width

Overall height

Wheelbase

Ground clearance

Mass

I T E M

SPECIFICATIONS ~ &                        ₩

⊙ DIMENSIONS AND MASS

Four-stroke, DOHC, Liquid-cooled

V-2 cylinder

81.5 mm (3.21 in)

62.0 mm (2.44 in)

647 ㎤ (39.5 in3 )

Electric fuel Injection

Electric starter

Wet sump

←
←
←
←
←
←
←
←

Type

Number of cylinder

Bore

Stroke

Piston displacement

Fuel system

Starter system

Lubrication system

I T E M

⊙ ENGINE

Wet multi-plate type

5-speed constant mesh

1-down, 4-up 

2.69

2.46

1.78

1.38

1.13

0.96

-

Poly chain belt

←
6-speed constant mesh

1-down, 5-up 

2.93

2.46

1.60

1.32

1.13

0.96

0.85

RK525XSO 108 links

Clutch

Transmission

Gearshift pattern

Final reduction

Drive belt / chain

I T E M

⊙ TRANSMISSION

1st

2nd

3rd

4th

5th

6th

Gear ratio 

10

1-8-1  GENERAL INFORMATION

2,430 mm (95.7 in)

890 mm (35.0 in)

1,155 mm (45.5 in)

1,665 mm (65.6 in)

160 mm (6.3 in)

220 kg (485 lbs)

2,095 mm (82.5 in)

785 mm (30.9 in)

1,125 mm (44.3 in)

1,445 mm (56.9 in)

185 mm (7.3 in)

210 kg (463 lbs)

Overall length

Overall width

Overall height

Wheelbase

Ground clearance

Mass

I T E M

SPECIFICATIONS ~ &                        ₩

⊙ DIMENSIONS AND MASS

Four-stroke, DOHC, Liquid-cooled

V-2 cylinder

81.5 mm (3.21 in)

62.0 mm (2.44 in)

647 ㎤ (39.5 in3 )

Electric fuel Injection

Electric starter

Wet sump

←
←
←
←
←
←
←
←

Type

Number of cylinder

Bore

Stroke

Piston displacement

Fuel system

Starter system

Lubrication system

I T E M

⊙ ENGINE

Wet multi-plate type

5-speed constant mesh

1-down, 4-up 

2.69

2.46

1.78

1.38

1.13

0.96

-

Poly chain belt

←
6-speed constant mesh

1-down, 5-up 

2.93

2.46

1.60

1.32

1.13

0.96

0.85

RK525XSO 108 links

Clutch

Transmission

Gearshift pattern

Final reduction

Drive belt / chain

I T E M

⊙ TRANSMISSION

1st

2nd

3rd

4th

5th

6th

Gear ratio 

Tanque de combustível 16,0 litros 17,0 litros

Óleo do 
motor

Troca só do óleo 3,0 litros 3,0 litros

Troca do óleo e do filtro 3,2 litros 3,2 litros

Recondicionamento do motor 3,4 litros 3,4 litros

Óleo para o garfo dianteiro (um lado) 420 cc 400 cc

NOTA
As especificações estão sujeitas a mudanças sem prévio aviso.

INFORMAÇÕES GERAIS  |  1-9-3



8. ESPECIFICAÇÕES (                                      e                                       )
1) Dimensões e pesos

Item

12

1-9-1  GENERAL INFORMATION

SPECIFICATIONS ~ &                              ₩

2,095 mm (82.5 in)

785 mm (30.9 in)

1,135 mm (44.7 in)

1,445 mm (56.9 in)

185 mm (7.3 in)

210 kg (463 lbs)

←
700 mm (27.6 in)

←
←

165 mm (6.5 in)

215 kg (474 lbs)

Overall length

Overall width

Overall height

Wheelbase

Ground clearance

Mass

I T E M

⊙ DIMENSIONS AND MASS

Four-stroke, DOHC, Liquid-cooled

V-2 cylinder

81.5 mm (3.21 in)

62.0 mm (2.44 in)

647 ㎤ (39.5 in3 )

Electric fuel Injection

Electric starter

Wet sump

←
←
←
←
←
←
←
←

Type

Number of cylinder

Bore

Stroke

Piston displacement

Fuel system

Starter system

Lubrication system

I T E M

⊙ ENGINE

Wet multi-plate type

6-speed constant mesh

1-down, 5-up 

2.93

2.46

1.60

1.32

1.13

0.96

0.85

RK525XSO 108 links

←
←
←
←
←
←
←
←
←
←
←

Clutch

Transmission

Gearshift pattern

Final reduction

Drive chain

I T E M

⊙ TRANSMISSION

1st

2nd

3rd

4th

5th

6th

Gear ratio 
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1-9-1  GENERAL INFORMATION

SPECIFICATIONS ~ &                              ₩

2,095 mm (82.5 in)

785 mm (30.9 in)

1,135 mm (44.7 in)

1,445 mm (56.9 in)

185 mm (7.3 in)

210 kg (463 lbs)

←
700 mm (27.6 in)

←
←

165 mm (6.5 in)

215 kg (474 lbs)

Overall length

Overall width

Overall height

Wheelbase

Ground clearance

Mass

I T E M

⊙ DIMENSIONS AND MASS

Four-stroke, DOHC, Liquid-cooled

V-2 cylinder

81.5 mm (3.21 in)

62.0 mm (2.44 in)

647 ㎤ (39.5 in3 )

Electric fuel Injection

Electric starter

Wet sump

←
←
←
←
←
←
←
←

Type

Number of cylinder

Bore

Stroke

Piston displacement

Fuel system

Starter system

Lubrication system

I T E M

⊙ ENGINE

Wet multi-plate type

6-speed constant mesh

1-down, 5-up 

2.93

2.46

1.60

1.32

1.13

0.96

0.85

RK525XSO 108 links

←
←
←
←
←
←
←
←
←
←
←

Clutch

Transmission

Gearshift pattern

Final reduction

Drive chain

I T E M

⊙ TRANSMISSION

1st

2nd

3rd

4th

5th

6th

Gear ratio 

Comprimento total 2.095 mm 2.095 mm

Largura total 785 mm 700 mm

Altura total 1.135 mm 1.135 mm

Distância entre eixos 1.445 mm 1.445 mm

Folga com relação ao solo 185 mm 165 mm

Peso 210 kg 215 kg

2) Motor

Item
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1-9-1  GENERAL INFORMATION

SPECIFICATIONS ~ &                              ₩

2,095 mm (82.5 in)

785 mm (30.9 in)

1,135 mm (44.7 in)

1,445 mm (56.9 in)

185 mm (7.3 in)

210 kg (463 lbs)

←
700 mm (27.6 in)

←
←

165 mm (6.5 in)

215 kg (474 lbs)

Overall length

Overall width

Overall height

Wheelbase

Ground clearance

Mass

I T E M

⊙ DIMENSIONS AND MASS

Four-stroke, DOHC, Liquid-cooled

V-2 cylinder

81.5 mm (3.21 in)

62.0 mm (2.44 in)

647 ㎤ (39.5 in3 )

Electric fuel Injection

Electric starter

Wet sump

←
←
←
←
←
←
←
←

Type

Number of cylinder

Bore

Stroke

Piston displacement

Fuel system

Starter system

Lubrication system

I T E M

⊙ ENGINE

Wet multi-plate type

6-speed constant mesh

1-down, 5-up 

2.93

2.46

1.60

1.32

1.13

0.96

0.85

RK525XSO 108 links

←
←
←
←
←
←
←
←
←
←
←

Clutch

Transmission

Gearshift pattern

Final reduction

Drive chain

I T E M

⊙ TRANSMISSION

1st

2nd

3rd

4th

5th

6th

Gear ratio 
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1-9-1  GENERAL INFORMATION

SPECIFICATIONS ~ &                              ₩

2,095 mm (82.5 in)

785 mm (30.9 in)

1,135 mm (44.7 in)

1,445 mm (56.9 in)

185 mm (7.3 in)

210 kg (463 lbs)

←
700 mm (27.6 in)

←
←

165 mm (6.5 in)

215 kg (474 lbs)

Overall length

Overall width

Overall height

Wheelbase

Ground clearance

Mass

I T E M

⊙ DIMENSIONS AND MASS

Four-stroke, DOHC, Liquid-cooled

V-2 cylinder

81.5 mm (3.21 in)

62.0 mm (2.44 in)

647 ㎤ (39.5 in3 )

Electric fuel Injection

Electric starter

Wet sump

←
←
←
←
←
←
←
←

Type

Number of cylinder

Bore

Stroke

Piston displacement

Fuel system

Starter system

Lubrication system

I T E M

⊙ ENGINE

Wet multi-plate type

6-speed constant mesh

1-down, 5-up 

2.93

2.46

1.60

1.32

1.13

0.96

0.85

RK525XSO 108 links

←
←
←
←
←
←
←
←
←
←
←

Clutch

Transmission

Gearshift pattern

Final reduction

Drive chain

I T E M

⊙ TRANSMISSION

1st

2nd

3rd

4th

5th

6th

Gear ratio 

Tipo 4 tempos, DOHC, refrigerado a água 4 tempos, DOHC, refrigerado a água

Número de cilindros 2 em “V” 2 em “V”

Diâmetro 81,5 mm 81,5 mm

Curso 62,0 mm 62,0 mm

Deslocamento 647 cc 647 cc

Sistema de combustível Injeção eletrônica de combustível Injeção eletrônica de combustível

Sistema de partida Partida elétrica Partida elétrica

Sistema de lubrificação Com carter Com carter

3) Transmissão

Item
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1-9-1  GENERAL INFORMATION

SPECIFICATIONS ~ &                              ₩

2,095 mm (82.5 in)

785 mm (30.9 in)

1,135 mm (44.7 in)

1,445 mm (56.9 in)

185 mm (7.3 in)

210 kg (463 lbs)

←
700 mm (27.6 in)

←
←

165 mm (6.5 in)

215 kg (474 lbs)

Overall length

Overall width

Overall height

Wheelbase

Ground clearance

Mass

I T E M

⊙ DIMENSIONS AND MASS

Four-stroke, DOHC, Liquid-cooled

V-2 cylinder

81.5 mm (3.21 in)

62.0 mm (2.44 in)

647 ㎤ (39.5 in3 )

Electric fuel Injection

Electric starter

Wet sump

←
←
←
←
←
←
←
←

Type

Number of cylinder

Bore

Stroke

Piston displacement

Fuel system

Starter system

Lubrication system

I T E M

⊙ ENGINE

Wet multi-plate type

6-speed constant mesh

1-down, 5-up 

2.93

2.46

1.60

1.32

1.13

0.96

0.85

RK525XSO 108 links

←
←
←
←
←
←
←
←
←
←
←

Clutch

Transmission

Gearshift pattern

Final reduction

Drive chain

I T E M

⊙ TRANSMISSION

1st

2nd

3rd

4th

5th

6th

Gear ratio 
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1-9-1  GENERAL INFORMATION

SPECIFICATIONS ~ &                              ₩

2,095 mm (82.5 in)

785 mm (30.9 in)

1,135 mm (44.7 in)

1,445 mm (56.9 in)

185 mm (7.3 in)

210 kg (463 lbs)

←
700 mm (27.6 in)

←
←

165 mm (6.5 in)

215 kg (474 lbs)

Overall length

Overall width

Overall height

Wheelbase

Ground clearance

Mass

I T E M

⊙ DIMENSIONS AND MASS

Four-stroke, DOHC, Liquid-cooled

V-2 cylinder

81.5 mm (3.21 in)

62.0 mm (2.44 in)

647 ㎤ (39.5 in3 )

Electric fuel Injection

Electric starter

Wet sump

←
←
←
←
←
←
←
←

Type

Number of cylinder

Bore

Stroke

Piston displacement

Fuel system

Starter system

Lubrication system

I T E M

⊙ ENGINE

Wet multi-plate type

6-speed constant mesh

1-down, 5-up 

2.93

2.46

1.60

1.32

1.13

0.96

0.85

RK525XSO 108 links

←
←
←
←
←
←
←
←
←
←
←

Clutch

Transmission

Gearshift pattern

Final reduction

Drive chain

I T E M

⊙ TRANSMISSION

1st

2nd

3rd

4th

5th

6th

Gear ratio 

Embreagem Tipo multi discos em banho de óleo Tipo multi discos em banho de óleo

Transmissão 6 marchas sempre engrenadas 6 marchas sempre engrenadas 

Padrão das trocas de marcha 1 para cima, 5 para baixo 1 para cima, 5 para baixo

Redução final 2,93 2,93

Relação de transmissão da 1ª 2,46 2,46

Relação de transmissão da 2ª 1,60 1,60

Relação de transmissão da 3ª 1,32 1,32

Relação de transmissão da 4ª 1,13 1,13

Relação de transmissão da 5ª 0,96 0,96

Relação de transmissão da 6ª 0,85 0,85

Corrente de acionamento Corrente RK525XSO com 108 elos Corrente RK525XSO com 108 elos

1-10-2  |  INFORMAÇÕES GERAIS
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1-9-1  GENERAL INFORMATION

SPECIFICATIONS ~ &                              ₩

2,095 mm (82.5 in)

785 mm (30.9 in)

1,135 mm (44.7 in)

1,445 mm (56.9 in)

185 mm (7.3 in)

210 kg (463 lbs)

←
700 mm (27.6 in)

←
←

165 mm (6.5 in)

215 kg (474 lbs)

Overall length

Overall width

Overall height

Wheelbase

Ground clearance

Mass

I T E M

⊙ DIMENSIONS AND MASS

Four-stroke, DOHC, Liquid-cooled

V-2 cylinder

81.5 mm (3.21 in)

62.0 mm (2.44 in)

647 ㎤ (39.5 in3 )

Electric fuel Injection

Electric starter

Wet sump

←
←
←
←
←
←
←
←

Type

Number of cylinder

Bore

Stroke

Piston displacement

Fuel system

Starter system

Lubrication system

I T E M

⊙ ENGINE

Wet multi-plate type

6-speed constant mesh

1-down, 5-up 

2.93

2.46

1.60

1.32

1.13

0.96

0.85

RK525XSO 108 links

←
←
←
←
←
←
←
←
←
←
←

Clutch

Transmission

Gearshift pattern

Final reduction

Drive chain

I T E M

⊙ TRANSMISSION

1st

2nd

3rd

4th

5th

6th

Gear ratio 
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1-9-1  GENERAL INFORMATION

SPECIFICATIONS ~ &                              ₩

2,095 mm (82.5 in)

785 mm (30.9 in)

1,135 mm (44.7 in)

1,445 mm (56.9 in)

185 mm (7.3 in)

210 kg (463 lbs)

←
700 mm (27.6 in)

←
←

165 mm (6.5 in)

215 kg (474 lbs)

Overall length

Overall width

Overall height

Wheelbase

Ground clearance

Mass

I T E M

⊙ DIMENSIONS AND MASS

Four-stroke, DOHC, Liquid-cooled

V-2 cylinder

81.5 mm (3.21 in)

62.0 mm (2.44 in)

647 ㎤ (39.5 in3 )

Electric fuel Injection

Electric starter

Wet sump

←
←
←
←
←
←
←
←

Type

Number of cylinder

Bore

Stroke

Piston displacement

Fuel system

Starter system

Lubrication system

I T E M

⊙ ENGINE

Wet multi-plate type

6-speed constant mesh

1-down, 5-up 

2.93

2.46

1.60

1.32

1.13

0.96

0.85

RK525XSO 108 links

←
←
←
←
←
←
←
←
←
←
←

Clutch

Transmission

Gearshift pattern

Final reduction

Drive chain

I T E M

⊙ TRANSMISSION

1st

2nd

3rd

4th

5th

6th

Gear ratio 



4) Chassi

Item 
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1-9-1  GENERAL INFORMATION

SPECIFICATIONS ~ &                              ₩

2,095 mm (82.5 in)

785 mm (30.9 in)

1,135 mm (44.7 in)

1,445 mm (56.9 in)

185 mm (7.3 in)

210 kg (463 lbs)

←
700 mm (27.6 in)

←
←

165 mm (6.5 in)

215 kg (474 lbs)

Overall length

Overall width

Overall height

Wheelbase

Ground clearance

Mass

I T E M

⊙ DIMENSIONS AND MASS

Four-stroke, DOHC, Liquid-cooled

V-2 cylinder

81.5 mm (3.21 in)

62.0 mm (2.44 in)

647 ㎤ (39.5 in3 )

Electric fuel Injection

Electric starter

Wet sump

←
←
←
←
←
←
←
←

Type

Number of cylinder

Bore

Stroke

Piston displacement

Fuel system

Starter system

Lubrication system

I T E M

⊙ ENGINE

Wet multi-plate type

6-speed constant mesh

1-down, 5-up 

2.93

2.46

1.60

1.32

1.13

0.96

0.85

RK525XSO 108 links

←
←
←
←
←
←
←
←
←
←
←

Clutch

Transmission

Gearshift pattern

Final reduction

Drive chain

I T E M

⊙ TRANSMISSION

1st

2nd

3rd

4th

5th

6th

Gear ratio 
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1-9-1  GENERAL INFORMATION

SPECIFICATIONS ~ &                              ₩

2,095 mm (82.5 in)

785 mm (30.9 in)

1,135 mm (44.7 in)

1,445 mm (56.9 in)

185 mm (7.3 in)

210 kg (463 lbs)

←
700 mm (27.6 in)

←
←

165 mm (6.5 in)

215 kg (474 lbs)

Overall length

Overall width

Overall height

Wheelbase

Ground clearance

Mass

I T E M

⊙ DIMENSIONS AND MASS

Four-stroke, DOHC, Liquid-cooled

V-2 cylinder

81.5 mm (3.21 in)

62.0 mm (2.44 in)

647 ㎤ (39.5 in3 )

Electric fuel Injection

Electric starter

Wet sump

←
←
←
←
←
←
←
←

Type

Number of cylinder

Bore

Stroke

Piston displacement

Fuel system

Starter system

Lubrication system

I T E M

⊙ ENGINE

Wet multi-plate type

6-speed constant mesh

1-down, 5-up 

2.93

2.46

1.60

1.32

1.13

0.96

0.85

RK525XSO 108 links

←
←
←
←
←
←
←
←
←
←
←

Clutch

Transmission

Gearshift pattern

Final reduction

Drive chain

I T E M

⊙ TRANSMISSION

1st

2nd

3rd

4th

5th

6th

Gear ratio 

Suspensão dianteira Tipo telescópica Tipo telescópica

Suspensão traseira Tipo com braço oscilante Tipo com braço oscilante

Ângulo de esterçamento 27° (para a direita e para a esquerda) 27° (para a direita e para a esquerda)

Caster 25,5° 25,5°

Distância até o solo 74 mm 74 mm

Freio dianteiro Com disco duplo Com disco duplo

Freio traseiro Com disco simples Com disco simples

Tamanho do pneu dianteiro 120/60-ZR 17 55W 120/60-ZR 17 55W

Tamanho do pneu traseiro 160/60-ZR 17 69W 160/60-ZR 17 69W

Curso do garfo dianteiro 120 mm 120 mm

5) Componentes elétricos

Item
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SPECIFICATIONS ~ &                              ₩

2,095 mm (82.5 in)

785 mm (30.9 in)

1,135 mm (44.7 in)

1,445 mm (56.9 in)

185 mm (7.3 in)

210 kg (463 lbs)

←
700 mm (27.6 in)

←
←

165 mm (6.5 in)

215 kg (474 lbs)

Overall length

Overall width

Overall height

Wheelbase

Ground clearance

Mass

I T E M

⊙ DIMENSIONS AND MASS

Four-stroke, DOHC, Liquid-cooled

V-2 cylinder

81.5 mm (3.21 in)

62.0 mm (2.44 in)

647 ㎤ (39.5 in3 )

Electric fuel Injection

Electric starter

Wet sump

←
←
←
←
←
←
←
←

Type

Number of cylinder

Bore

Stroke

Piston displacement

Fuel system

Starter system

Lubrication system

I T E M

⊙ ENGINE

Wet multi-plate type

6-speed constant mesh

1-down, 5-up 

2.93

2.46

1.60

1.32

1.13

0.96

0.85

RK525XSO 108 links

←
←
←
←
←
←
←
←
←
←
←

Clutch

Transmission

Gearshift pattern

Final reduction

Drive chain

I T E M

⊙ TRANSMISSION

1st

2nd

3rd

4th

5th

6th

Gear ratio 
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SPECIFICATIONS ~ &                              ₩

2,095 mm (82.5 in)

785 mm (30.9 in)

1,135 mm (44.7 in)

1,445 mm (56.9 in)

185 mm (7.3 in)

210 kg (463 lbs)

←
700 mm (27.6 in)

←
←

165 mm (6.5 in)

215 kg (474 lbs)

Overall length

Overall width

Overall height

Wheelbase

Ground clearance

Mass

I T E M

⊙ DIMENSIONS AND MASS

Four-stroke, DOHC, Liquid-cooled

V-2 cylinder

81.5 mm (3.21 in)

62.0 mm (2.44 in)

647 ㎤ (39.5 in3 )

Electric fuel Injection

Electric starter

Wet sump

←
←
←
←
←
←
←
←

Type

Number of cylinder

Bore

Stroke

Piston displacement

Fuel system

Starter system

Lubrication system

I T E M

⊙ ENGINE

Wet multi-plate type

6-speed constant mesh

1-down, 5-up 

2.93

2.46

1.60

1.32

1.13

0.96

0.85

RK525XSO 108 links

←
←
←
←
←
←
←
←
←
←
←

Clutch

Transmission

Gearshift pattern

Final reduction

Drive chain

I T E M

⊙ TRANSMISSION

1st

2nd

3rd

4th

5th

6th

Gear ratio 

Tipo de ignição ECU ECU

Ponto da ignição 5° antes do PMS a 2.000 rpm 5° antes do PMS a 2.000 rpm

Vela de ignição CR8E CR8E

Bateria 12 V, 12 Ah (MF) 12 V, 12 Ah (MF)

Fusíveis
Principal 30 A 30 A

Farol 15 A 15 A

Farol

Alto 12 V – H4: 55 W x 1 12 V – H4: 55 W x 1

Baixo 12 V – H4: 55 W x 1 12 V – H4: 55 W x 1

Lanterna 12 V – W5 W x 1 12 V – W5 W x 1

Luzes das setas 12 V – RY 10 W x 4 12 V – RY 10 W x 4

Luz de freio/lanterna traseira Tipo LED Tipo LED

Luz da placa traseira 12 V – W5 W X 1 12 V – W5 W X 1

Iluminação Tipo LED Tipo LED

Luz indicadora do farol alto Tipo LED Tipo LED

Luz indicadora das setas (DIR. e ESQ.) Tipo LED Tipo LED

Luz indicadora do Neutro da transmissão Tipo LED Tipo LED

Luz indicadora do combustível Tipo LED (indicador de nível) Tipo LED (indicador de nível)

Luz indicadora da temperatura do motor Tipo LED (indicador de nível) Tipo LED (indicador de nível)

Luz de verificação da “FI” (Injeção de 
Combustível)

Tipo LED Tipo LED

6) Capacidades

Item
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2,095 mm (82.5 in)

785 mm (30.9 in)

1,135 mm (44.7 in)

1,445 mm (56.9 in)

185 mm (7.3 in)

210 kg (463 lbs)

←
700 mm (27.6 in)

←
←

165 mm (6.5 in)

215 kg (474 lbs)

Overall length

Overall width

Overall height

Wheelbase

Ground clearance

Mass

I T E M

⊙ DIMENSIONS AND MASS

Four-stroke, DOHC, Liquid-cooled

V-2 cylinder

81.5 mm (3.21 in)

62.0 mm (2.44 in)

647 ㎤ (39.5 in3 )

Electric fuel Injection

Electric starter

Wet sump

←
←
←
←
←
←
←
←

Type

Number of cylinder

Bore

Stroke

Piston displacement

Fuel system

Starter system

Lubrication system

I T E M

⊙ ENGINE

Wet multi-plate type

6-speed constant mesh

1-down, 5-up 

2.93

2.46

1.60

1.32

1.13

0.96

0.85

RK525XSO 108 links

←
←
←
←
←
←
←
←
←
←
←

Clutch

Transmission

Gearshift pattern

Final reduction

Drive chain

I T E M

⊙ TRANSMISSION

1st

2nd
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Gear ratio 
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2,095 mm (82.5 in)

785 mm (30.9 in)

1,135 mm (44.7 in)

1,445 mm (56.9 in)

185 mm (7.3 in)

210 kg (463 lbs)

←
700 mm (27.6 in)

←
←

165 mm (6.5 in)

215 kg (474 lbs)

Overall length

Overall width

Overall height

Wheelbase

Ground clearance

Mass

I T E M

⊙ DIMENSIONS AND MASS

Four-stroke, DOHC, Liquid-cooled

V-2 cylinder

81.5 mm (3.21 in)

62.0 mm (2.44 in)

647 ㎤ (39.5 in3 )

Electric fuel Injection

Electric starter

Wet sump

←
←
←
←
←
←
←
←

Type

Number of cylinder

Bore

Stroke

Piston displacement

Fuel system

Starter system

Lubrication system

I T E M

⊙ ENGINE

Wet multi-plate type

6-speed constant mesh

1-down, 5-up 

2.93

2.46

1.60

1.32

1.13

0.96

0.85

RK525XSO 108 links

←
←
←
←
←
←
←
←
←
←
←

Clutch

Transmission

Gearshift pattern

Final reduction

Drive chain

I T E M

⊙ TRANSMISSION

1st

2nd

3rd

4th

5th

6th

Gear ratio 

Tanque de combustível 17,0 litros 17,0 litros

Óleo do 
motor

Troca só do óleo 3,0 litros 3,0 litros

Troca do óleo e do filtro 3,2 litros 3,2 litros

Recondicionamento do motor 3,4 litros 3,4 litros

Óleo para o garfo dianteiro (um lado) 400 cc 400 cc

NOTA
As especificações estão sujeitas a mudanças sem prévio aviso.
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9. FUNÇÃO DO SENSOR EI (da Injeção Eletrônica)
•	 ECU	(Unidade	de	Controle	do	Motor,	Unidade	de	Controle	da	Injeção	Eletrônica)

A ECU decide qual será o volume de combustível a ser injetado e o momento em que será injetado para 
ajustar a taxa de abertura e fechamento do injetor de combustível considerando a rotação do motor, a pressão 
do ar de admissão, o volume do ar de admissão, a temperatura do motor, o volume de oxigênio, o ângulo de 
abertura do acelerador, etc.

•	 EI	(Injetor	Eletrônico	de	Combustível)

O “EI” pulveriza o combustível no tubo de admissão comandado pelo sinal de injeção enviado pela ECU.
O combustível que é necessário para a combustão na câmara de combustão vem do tanque de combustível.

•	 Interruptor	GP	(Interruptor	da	Posição	da	Transmissão)

O interruptor GP é utilizado na partida e na parada e controla a ECU conforme o sinal elétrico convertido 
da posição da transmissão é fornecido para a ECU.

•	 Sensor	IAP	(Sensor	da	Pressão	do	Ar	de	Admissão:	IAPS)

O sensor IAP mede a pressão que é gerada no tubo de admissão e a compara com a pressão absoluta forne-
cida, depois indiretamente faz uma analogia com o volume de ar e ajuda o injetor a funcionar adequadamente.

•	 Sensor	IAT	(Sensor	da	Temperatura	do	Ar	de	Admissão:	IATS)

O sensor IAT capta a temperatura atmosférica e fica localizado no alojamento do filtro de ar.

•	 Solenóide	ISC	(Solenóide	de	Controle	da	Marcha	Lenta)

A solenóide ISC é intertravada com o corpo do acelerador, portanto a ECU controla a marcha lenta do 
motor.

•	 Sensor	O2: Sensor de Oxigênio (O2S)

O sensor de O2 mede o volume de oxigênio contido nos gases de exaustão e converte o volume de oxigênio 
em um valor de voltagem, depois ele envia essa voltagem para a ECU.

•	 Bobina	do	Pick-up

A bobina do pick-up capta a velocidade dos cilindros dianteiro e traseiro do motor e a posição do pistão 
em tempo real.

•	 Interruptor	RO	(Interruptor	de	queda)

O interruptor de queda é um sistema de corte de combustível que entra em ação quando a motocicleta é 
inclinada mais que 60° em uma queda da motocicleta.

•	 Solenóide	SAV	(Solenóide	da	Válvula	de	Ar	Secundário)

A solenóide SAV fornece o ar fresco para o tubo de exaustão para diminuir os gases de exaustão.

•	 Sensor	TP	(Sensor	da	Posição	do	Acelerador	–	TPS)

O sensor TP detecta o ângulo de abertura do acelerador e fica localizado no corpo do acelerador. Ele decide 
qual será o volume de combustível que será injetado e compensa o ponto de ignição quando em marcha lenta, 
em aceleração, em desaceleração ou com o acelerador totalmente aberto e envia as informações para a ECU.

•	 Sensor	WT	(Sensor	da	Temperatura	da	Água	–	WTS)

O sensor WT fica nos condutos de água do bloco do motor, no tubo de admissão ou nas passagens de lí-
quido de arrefecimento do termostato do cabeçote  para ter contato com o líquido de arrefecimento. O sensor 
WT é um resistor tipo NTC (com Coeficiente de Temperatura Negativo) que mede a temperatura do líquido de 
arrefecimento e passa essa informação para a ECU.
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1. PRECAUÇÕES DURANTE A MANUTENÇÃO
Quando for manusear os componentes ou fazer ma-

nutenção no sistema EI (Injeção Eletrônica), observe os 
pontos dados a seguir para preservar a segurança do 
sistema.

1) COMPONENTES ELÉTRICOS

a) CONECTORES/ACOPLADORES

•	 Quando	for	conectar	um	conector,	certifique-se	de	
empurrá-lo até que se ouça um clique.

•	 Com	um	acoplador	do	tipo	que	se	trava,	tenha	cer-
teza de liberar a trava quando for desconectá-lo e 
empurre-o completamente até que a trava se trave 
quando for conectá-lo.

•	 Quando	for	desconectar	um	acoplador,	tenha	certe-
za de segurar o seu corpo e não puxe pelos fios.

•	 Inspecione	 cada	 terminal	 do	 conector/acoplador	
para ver se estão soltos ou dobrados.

•	 Inspecione	cada	terminal	quanto	à	corrosão	e	con-
taminação. Os terminais devem estar limpos e livres 
de qualquer material estranho que possa impedir 
um contato adequado dos terminais.

•	 Inspecione	cada	fio	dos	circuitos	quanto	a	uma	má	
conexão chacoalhando cada fio levemente com as 
mãos. Se for encontrada qualquer condição anor-
mal, conserte ou substitua.

•	 Quando	for	fazer	medições	nos	conectores	elétricos	
utilizando uma ponta de prova de um multímetro, 
certifique-se de inserir a ponta de prova pelo lado 
do chicote (lado de trás) do conector/acoplador.

16

PRECAUTIONS IN SERVICING
When handling the component parts or servicing the
EI system, observe the following points for the safety
of the system.

⊙ ELECTRICAL PARTS
▣ CONNECTOR / COUPLER
● When connecting a connector, be sure to push it

in until a click is felt.
● With a lock type coupler, be sure to release the

lock when disconnecting, and push it in fully till the
works when connecting it.

● When disconnecting the coupler, be sure to hold
the coupler body and do not pull the lead wires.

● Inspect each terminal on the connector / coupler
for looseness or bending.

● Inspect each terminal for corrosion and
contamination.
The terminals must be clean and free of any
foreign material which could impede proper
terminal contact.

● Inspect each lead wire circuit for poor connection
by shaking it by hand lightly. If any abnormal
condition is found, repair or replace.

● When taking measurements at electrical
connectors using a tester probe, be sure to insert
the probe from the wire harness side (backside) of
the connector / coupler.
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Acoplador

Ponta de prova
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•	 Quando	for	conectar	a	ponta	de	prova	do	multíme-
tro pelo lado dos terminais do acoplador (quando 
a conexão pelo lado do chicote não é possível), te-
nha muito cuidado para não forçar o terminal e fa-
zer com que o terminal macho se amasse ou que o 
terminal fêmea se abra. Conecte a ponta de prova 
como mostrado para evitar que o terminal fêmea 
se abra. Nunca coloque a ponta de prova onde o 
terminal macho do conector se encaixa.

•	 Verifique	 o	 conector	 macho	 quanto	 ao	 empena-
mento e o conector fêmea quanto à abertura ex-
cessiva. Verifique também o acoplador quanto ao 
travamento (se fica solto), se apresenta corrosão, se 
há poeira, etc.

2) FUSÍVEL

•	 Quando	um	fusível	se	queima,	sempre	investigue	a	
causa para corrigi-la e depois substitua o fusível.

•	 Não	utilize	um	fusível	de	capacidade	diferente.
•	 Não	utilize	um	fio	ou	qualquer	outro	objeto	no	lu-

gar de um fusível.

3) ECU / VÁRIOS SENSORES

•	 Como	 cada	 componente	 é	 uma	 peça	 de	 alta	 pre-
cisão, deve se ter cuidado para não submete-los a 
impactos durante a remoção e a instalação.

•	 Tenha	cuidado	para	não	tocar	os	terminais	elétricos	
da ECU. A eletricidade estática gerada pelo seu cor-
po pode danificar a ECU.
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● When connecting meter probe from the terminal
side of the coupler (connection from harness side
not being possible), use extra care not to force
and cause the male terminal to bend or the female
terminal to open.
Connect the probe as shown to avoid opening of
female terminal.
Never push in the probe where male terminal is
supposed to fit.

● Check the male connector for bend and female
connector for excessive opening. Also check the
coupler for locking (looseness), corrosion, dust,
etc.

⊙ FUSE
● When a fuse blows, always investigate the cause

to correct it and then replace the fuse.
● Do not use a fuse of a different capacity.
● Do not use wire or any other substitute for the

fuse.

⊙ ECU / VARIOUS SENSORS
● Since each component is a high-precision part,

great care should be taken not to apply any sharp
impacts during removal and installation.

● Be careful not to touch the electrical terminals of
the ECU.
The static electricity from your body may damage
this part.
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•	 Quando	 for	desconectar	 e	 conectar	 a	 ECU,	 certifi-
que-se de desligar o interruptor de ignição, senão 
os componentes eletrônicos podem ser danificados.

•	 É	estritamente	proibido	se	inverter	a	polaridade	da	
bateria. Uma conexão incorreta dos terminais da ba-
teria danificará os componentes do sistema da “EI” 
instantaneamente quando a energia for aplicada 
com polaridade invertida.

•	 É	 estritamente	 proibido	 se	 remover	 qualquer	 dos	
terminais da bateria com o motor funcionando. No 
momento em que esta remoção for feita, uma força 
contraeletromotriz será aplicada na ECU o que pode 
resultar em sérios danos.

•	 Antes	de	medir	a	voltagem	em	cada	terminal,	certi-
fique-se que a voltagem da bateria seja de 11 Volts 
ou mais. Uma verificação da voltagem dos terminais 
com uma bateria com baixa voltagem levará a diag-
nósticos errôneos.
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● When disconnecting and connecting the ECU,
make sure to turn “OFF” the ignition switch, or
electronic parts may get damaged.

● Battery connection in reverse polarity is strictly
prohibited.
Such a wrong connection wil l  damage the
components of the EI system instantly when
reverse power is applied.

● Removing any battery terminal of a running
engine is strictly prohibited.
The moment such removal is made, damaging
counter electromotive force will be applied to the
ECU which may result in serious damage.

● Before measuring voltage at each terminal, check
to make sure that battery voltage is 11V or higher.
Terminal voltage check at low battery voltage will
lead to erroneous diagnosis.
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INCORRETO
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•	 Nunca	 conecte	um	ohmímetro	na	ECU	com	o	 seu	
acoplador conectado. Se isto for tentado, podem 
ocorrer danos na ECU ou nos sensores.

•	 Certifique-se	de	utilizar	um	voltímetro/amperímetro	
especificado. Senão, medições precisas podem não 
ser obtidas e isto pode levar a danos pessoais.

4) UTILIZAÇÃO DE APARELhOS DE TESTE

•	 Utilize	 baterias	 bem	 carregadas	 nos	 aparelhos	 de	
teste.

•	 Tenha	certeza	de	ajustar	o	aparelho	de	teste	na	faixa	
correta de medição.

a) UTILIZAÇÃO DE APARELHOS DE TESTE

•	 A	conexão	 incorreta	das	pontas	de	prova	 (+)	e	 (-)	
pode causar a queima da parte interna do aparelho 
de teste.

•	 Se	a	voltagem	e	a	corrente	não	são	conhecidas,	faça	
medições utilizando a maior faixa de medição do 
aparelho de teste.

•	 Depois	de	utilizar	o	aparelho	de	teste,	desligue-o.
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2. CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS DO SISTEMA EI
1) DIAgRAMA DE CONTROLE DO SISTEMA “EI” DA                                 e

20
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EI SYSTEM TECHNICAL FEATURES
⊙『 』& 『 』EI SYSTEM’S CONTROL 

DIAGRAM

ECU

IAT Sensor

TP Sensor

IAP Sensor

ISC Solenoid

AIR

AIR CLEANER

THROTTLE BODY

FUEL TANK

FUEL

FUEL PUMP

FUEL INJECTOR

INTAKE PIPE

CYLINDER

EXHAUST PIPEO2 Sensor

: Electrical signal flow

: Air flow

: Fuel flow

: Exhaust gas flow

Pick-up Coil

WT Sensor
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2) PONTO DA INJEÇÃO (VOLUME INJETADO)

Os fatores que determinam o ponto de injeção incluem o ponto básico de injeção de combustível, que é 
calculado com base na pressão do ar de admissão, na rotação do motor, no ângulo do acelerador e em várias 
compensações. Estas compensações são determinadas de acordo com os sinais vindos de vários sensores que 
detectam as condições do motor e de dirigibilidade.

Sensor de Pressão do Ar de Admissão 
(Sensor IAP)

Sinal da pressão do ar de admissão

Ponto básico 
de injeção de 
combustível

Bobina do pick-up
Sinal da rotação do motor

Sensor de Posição do Acelerador 
(Sensor TP)

Sinal da abertura do acelerador

Vários sensores
Vários sinais

Compensação

Injetores
Sinal de injeção Ponto final de 

injeção de 
combustível

ECU
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3) COMPENSAÇÃO DO PONTO DE INJEÇÃO (VOLUME)

Os seguintes diferentes sinais são enviados pelos respectivos sensores para compensação do ponto de 
injeção (volume).

SINAL DESCRIÇÃO

SINAL DO SENSOR DE TEMPERATURA DO 
LÍQUIDO DE ARREFECIMENTO

Quando a temperatura do líquido de arrefecimento está baixa, o ponto 
de injeção (volume) aumenta.

SINAL DO SENSOR DE TEMPERATURA DO 
AR DE ADMISSÃO

Quando a temperatura do ar de admissão está baixa, o ponto de 
injeção (volume) aumenta.

SINAL DA VOLTAGEM DA BATERIA

A ECU funciona com a voltagem da bateria e ao mesmo tempo ela 
monitora o sinal de voltagem para compensação do ponto de injeção 
(volume). Um maior tempo de injeção é necessário para ajustar o 
volume injetado no caso de uma baixa voltagem.

SINAL DA ROTAÇÃO (rpm) DO MOTOR A altas rotações, o ponto de injeção (volume) aumenta.

SINAL DE PARTIDA
Quando se liga o motor, uma quantidade adicional de combustível é 
injetada enquanto se tenta ligar o motor.

SINAL DE ACELERAÇÃO / DESACELERAÇÃO
Durante a aceleração o ponto de injeção (volume) aumenta de acordo 
com a velocidade de abertura do acelerador e com a rotação (rpm) do 
motor. Durante a desaceleração, o ponto de injeção (volume) diminui.

4) CONTROLE DA PARADA DA INJEÇÃO

SINAL DESCRIÇÃO

SINAL DO INTERRUPTOR DE QUEDA 
(CORTE DE COMBUSTÍVEL)

Quando a motocicleta cai, o interruptor de queda envia um sinal para 
a ECU. Depois, o sinal corta a corrente que é enviada para a bomba de 
combustível, para os injetores e para a bobina de ignição.

SINAL DO LIMITADOR DE ROTAÇÕES (rpm) 
DO MOTOR

Os injetores param de funcionar quando o motor alcança o limite de 
rotações (rpm).
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5) LOCALIZAÇÃO DOS COMPONENTES DO SISTEMA “EI” (                              )
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⊙ EI SYSTEM PARTS LOCATION ~ ₩

① Speedometer
② Fuel pump relay
③ Fuel injector, NO.1
④ TP sensor
⑤ IAT sensor

⑥ Fuel injector, NO.2
⑦ GP switch
⑧ Pick-up coil
⑨ Ignition coil, NO.1

ECU
3

42
6

5

7

8

9

1
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⑥ Fuel injector, NO.2
⑦ GP switch
⑧ Pick-up coil
⑨ Ignition coil, NO.1

ECU
3

42
6

5

7

8

9

1

(1) Velocímetro
(2) Relé da bomba de combustível
(3) Injetor No.1 de combustível
(4) Sensor TP
(5) Sensor IAT

(6) Injetor No.2 de combustível
(7) Interruptor GP
(8) Bobina do pick-up
(9) Bobina de ignição No.1
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(10) Interruptor RO
(11) Bobina de ignição No.2
(12) Sensor IAP No.2

(13) Sensor IAP No.1
(14) Sensor WT
(15) Sensor de oxigênio
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⑩ RO switch
⑪ Ignition coil, NO.2
⑫ IAP sensor, NO.2

⑬ IAP sensor, NO.1
⑭ WT sensor
⑮ Oxygen sensor

ECU

15

12 13

11
14

10
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6) LOCALIZAÇÃO DOS COMPONENTES DO SISTEMA “EI” (                                                  )
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⑨ Fuel pump relay
⑩ RO switch
⑪ Ignition coil, NO.2
⑫ IAP sensor, NO.1

⑬ IAP sensor, NO.2
⑭ WT sensor
⑮ Oxygen sensor

9

10

11
12

13

14

15

ECU

 (9)  Relé da bomba de combustível
(10) Interruptor RO
(11) Bobina de ignição No.2
(12) Sensor IAP No.1

(13) Sensor IAP No.2
(14) Sensor WT
(15) Sensor de oxigênio
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3. FUNÇÃO DE AUTODIAgNÓSTICO
A função de autodiagnóstico está incorporada na ECU.
Essa função possui 2 modos: o “MODO DO USUÁRIO” e o “MODO DA CONCESSIONÁRIA”.
O usuário só pode ser notificado através do visor (1) de LCD e pela luz de verificação “FI” “    “ (2).
Para verificar o funcionamento dos dispositivos individuais do sistema “EI” existe o Modo da Concessionária.
Nesta verificação, é necessária a ferramenta especial para ler o código dos itens com defeito.

1) MODO DO USUÁRIO

DEFEITO
INDICAÇÃO DO VISOR 

DE LCD (1)
INDICAÇÃO DA LUZ 

“FI” (2)
MODO DE INDICAÇÃO

“NÃO” Velocímetro ----- -----

“SIM”

O motor pega
Velocímetro e letras “FI”
A

A luz de verificação “FI” 
acende

A cada 2 segundos aparece no visor 
“Velocímetro” ou as letras “FI”

O motor não pega
Letras “FI”
B

A luz de verificação “FI” 
acende e pisca

As letras “FI” aparecem 
continuamente

A
Quando um dos sinais não é recebido pela ECU, o circuito à prova de falhas funciona e a injeção não para. 

Neste caso, as letras “FI” e “velocímetro” são indicadas no visor de LCD (1) e a motocicleta pode rodar.
B
O sinal de injeção para quando o sinal da bobina do pick-up, o sinal do interruptor de queda, os sinais 

No.1 e No.2 da ignição, os sinais dos injetores No.1 e No.2, o sinal do relé da bomba de combustível ou o sinal 
do interruptor de ignição não são enviados para a ECU. Neste caso, aparecem continuamente as letras “FI” no 
visor de LCD (1). A motocicleta não pode rodar.

“CHE”: O visor de LCD (1) indica as letras “CHE” quando não é recebido nenhum sinal de comunicação da 
ECU por 3 segundos.

Por exemplo: O interruptor de ignição é colocado na posição “ON” e o interruptor de parada do motor é 
colocado na posição “ “. Neste caso, o velocímetro não recebe qualquer sinal da ECU e o visor de LCD (1) 
mostra as letras “CHE”.

Se as letras “CHE” forem indicadas, o visor de LCD (1) não indica o código de defeito.
A causa possível desta indicação é a seguinte: O interruptor de parada do motor está na posição “ “. O 

fusível da ignição está queimado. É necessário se verificar a fiação entre a ECU e os conectores do velocímetro.
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SELF-DIAGNOSIS FUNCTION
The self-diagnosis function is incorporated in the ECU. 
The function has two modes, “USER MODE” and “DEALER MODE”. 
The user can only be notified by the LCD(DISPLAY) panel ① and the “FI” check lamp “       ” ②. 
To check the function of the individual EI system devices, the dealer mode is prepared. 
In this check, the special tool is necessary to read the code of the malfunction items.

⊙ USER MODE

① ①②

②

MALFUNCTION

“NO”

“YES” “FI” check lamp 
comes on.

Each 2 sec.
Speedometer or “FI”
letters is indicated. 

Speedometer - -

Speedometer
and
“FI” letters
A

“FI” letters
B

Engine can start
Engine can not

start
“FI” check lamp comes
on and blinks.

“FI” letters is indicated
continuously.

LCD (DISPLAY)
INDICATION ①

INDICATION
MODE 

“FI” CHECK LAMP
INDICATION ②

A
When one of the signals is not received by the ECU, the fail-safe circuit works and injection is not stopped. 
In this case, “FI” letters and speedometer are indicated in the LCD panel ① and motorcycle can run.
B
The injection signal is stopped, when the pick-up coil signal, roll over switch signal, NO.1 & NO.2 ignition signals,
NO.1 & NO.2 injector signals, fuel pump relay signal or ignition switch signal is not sent to the ECU. 
In this case, “FI” letters is indicated in the LCD panel ① continuously. Motorcycle does not run.

“CHE” : The LCD panel ① indicates “CHE” letters when no communication signal from the ECU is received for 3
seconds.

For example, The ignition switch is turned “ON” position, and the engine stop switch is turned “      ” position. 
In this case, the speedometer does not receive any signal from the ECU, and the LCD panel ① indicates “CHE”
letters.
If “CHE” letters is indicated, the LCD panel ① does not indicate the trouble code. 
The possible cause of this indication is as follows, Engine stop switch is in “      ” position. Ignition fuse is burnt.
It is necessary to check the wiring harness between the ECU and speedometer couplers.
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2) MODO DA CONCESSIONÁRIA

A função com defeito é memorizada na ECU.
Utilize o acoplador da ferramenta especial para conectar com o acoplador do Modo da Concessionária 

(Veja a página 4-1-18).
O código de defeito memorizado é exibido no visor de LCD (A).
Defeito significa que a ECU não recebe sinal dos dispositivos.
Estes dispositivos afetados são indicados na forma de códigos.

Interruptor de seleção de modo: 09900-27000
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⊙ DEALER MODE
The defective function is memorized in the ECU. 
Use the special tool’s coupler to connect to the dealer mode coupler. (Refer to page 4-1-17) 
The memorized malfunction code is displayed on LCD (DISPLAY) panel �. 
Malfunction means that the ECU does not receive signal from the devices. 
These affected devices are indicated in the code form.

Mode select switch : 09900-27000

�

�

�

�
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 CUIDADO
•	Não	desconecte	os	conectores	das	fiações	da	ECU	antes	de	verificar	o	código	de	defeito,	senão	a	

memória dos códigos de defeito será apagada e o código de defeito não poderá ser verificado.

•	Confirme	o	código	de	defeito	depois	de	girar	o	interruptor	de	ignição	para	a	posição	“ON”	ou	tentar	
dar a partida no motor por alguns segundos.

DEFEITO INDICAÇÃO NO VISOR DE LCD (A)
INDICAÇÃO DA LUZ DE 
VERIFICAÇÃO “FI” (B)

MODO DE INDICAÇÃO

“NÃO” C

A luz de verificação “FI” 
apaga

-----

“SIM”
Os códigos C** são indicados iniciando 
pelos menores e seguindo-se os demais 

em ordem crescente

A cada 2 segundos o código 
é exibido

CÓDIgO PEÇA COM DEFEITO OBSERVAÇÕES

C

C12

C14

C15

C17

C18

C21

C22

C23

C24

C25

C31

C32

C33

C41

Nenhuma

Bobina do pick-up

Sensor de posição do acelerador (TPS)

Sensor de temperatura da água (WTS)

Sensor da pressão do ar de admissão No.1 (IAPS) 

Sensor da pressão do ar de admissão No.2 (IAPS) 

Sensor de temperatura do ar de admissão (IATS)

Sensor de oxigênio (O2S)

Interruptor de queda (Interruptor RO)

Bobina de ignição No.1

Bobina de ignição No.2

Interruptor da posição da transmissão (Interruptor GP)

Injetor No.1 de combustível

Injetor No.2 de combustível

Relé da bomba de combustível

Nenhuma peça com defeito

Para o cilindro No.1

Para o cilindro No.2

Para o cilindro No.1

Para o cilindro No.2

Para o cilindro No.1

Para o cilindro No.2

No visor de LCD (A), os códigos de defeito aparecem iniciando pelos menores e seguindo-se os demais em 
ordem crescente.
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4. RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS DO SISTEMA EI
1) ANÁLISE DAS RECLAMAÇÕES DOS CLIENTES

Registre os detalhes dos problemas (falha, reclamação, etc.) e como eles ocorrem conforme descrito pelo 
cliente.

Para isto, o uso de um formulário de inspeção facilitará a coleta das informações necessárias para uma 
análise e diagnóstico adequados.

a) Exemplo: Formulário de inspeção dos problemas relatados pelo cliente

Nome do usuário: Modelo: VIN:

Data da reclamação: Data do registro: Data do problema: Quilometragem:

Luz de verificação “FI”  Sempre “LIG.”    Algumas vezes “LIG.”    Sempre “DESL.”    Boa condição   

Código de defeito 
(visor de LCD)

 Sem código    Código de defeito (              )   

SINTOMAS DO PROBLEMA

 Dificuldade na partida

 Motor não gira

 Não há combustão inicial

 Não há combustão

 Partida difícil quando

   ( frio     quente     sempre)

 Outros ______________

 Má dirigibilidade

 Hesitação na aceleração

 Retorno de chama /  Queima atrasada

 Falta de potência

 Afogamento

 Detonação anormal

 A rpm do motor aumenta por um breve tempo

 Outros ______________

 Marcha lenta deficiente

 Marcha lenta alta deficiente

 Rotação (rpm) anormal de marcha lenta

   ( Alta     Baixa)  (           rpm)

 Instável

 Varia (de         rpm a          rpm)

 Outros ______________

 O motor morre:

 Logo após a partida

 Com a válvula do acelerador aberta

 Com a válvula do acelerador fechada

 Quando é aplicada carga

 Outros ______________

 Outros ______________
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CONDIÇÕES DA MOTOCICLETA/MEIO AMBIENTE QUANDO O PROBLEMA OCORREU

Condições do meio ambiente

Clima

Temperatura

Frequência

Pista

 Bom    Nublado    Chuvoso    Neve    Sempre    Outro

 Quente    Agradável    Frio    Muito frio (      °C)    Sempre

 Sempre    As vezes (     vezes/     dia, mês)    Apenas uma vez

 Sob certas condições

 Urbana    Suburbana    Autoestrada    Montanhosa ( Subida    Descida)

 Asfalto    Cascalho    Outro

Condições da motocicleta

Condições do motor  Frio    Fase de aquecimento    Aquecido    Sempre    Outra condição na partida

 Imediatamente após a partida    Acelerando sem carga    Rpm do motor (      rpm)

Condições da motocicleta Durante o trafegar:  Velocidade constante    Acelerando    Desacelerando

 Curva para a direita    Curva para a esquerda    Na parada

 Velocidade da motocicleta quando o problema ocorre (          km/h)

 Outros ______________

NOTA
O formulário acima é uma amostra padrão.

Ele pode ser modificado de acordo com as condições características de cada mercado.
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2) PROCEDIMENTOS DE AUTODIAgNÓSTICO

Não desconecte os acopladores da ECU, os cabos da 
bateria da bateria, o chicote de terra da ECU do motor 
ou o fusível principal antes de confirmar o código de 
defeito (código de auto-diagnóstico do problema) ar-
mazenado na memória. Tais desconexões apagarão as 
informações armazenadas na memória da ECU.

Os códigos de defeito armazenados na memória da 
ECU podem ser verificados com a ferramenta especial.

Para verificar os códigos de diagnóstico, leia “Fun-
ção de autodiagnóstico no Modo da Concessionária” 
(Veja as páginas 4-1-14 e 4-1-15) cuidadosamente para 
ter um bom entendimento sobre quais funções estão 
disponíveis e como utilizá-las.

Tenha certeza de ler as “Precauções para a Manu-
tenção de Circuitos Elétricos” (Veja a página 4-1-2) an-
tes da inspeção e observe bem o que está escrito lá.
•	 Remova	o	banco	(
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SELF-DIAGNOSTIC PROCEDURES
Don’t disconnect couplers from ECU, battery cable
from battery, ECU ground wire harness from engine
or main fuse before confirming malfunction code
(self-diagnostic trouble code) stored in memory.
Such disconnection will erase memorized information
in ECU memory.
Malfunction code stored in ECU memory can be
checked by the special tool.
To check malfunction code, read SELF-DIAGNOSIS
FUNCTION “DEALER MODE” (Refer to page
4-1-13, 14) carefully to have good understanding as
to what functions are available and how to use it.

Be sure to read “PRECAUTIONS for Electrical Circuit
Service” (Refer to page 4-1-1) before inspection and
observe what is written there.
● Remove the seat. (                      )
● Remove the rear seat. (                             )
● Connect the special tool to the dealer mode

coupler at the wiring harness, and the ignition
switch is set to “ON” position.

● Turn the special tool’s switch “ON” position and
check the malfunction code to determine the
malfunction part.

Mode select switch : 09900-27000

NOTE
� The dealer mode coupler is located under the

seat. (                       )
� The dealer mode coupler is located under the

rear seat. (                                )

).
•	 Remova	o	banco	traseiro	(
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● Remove the rear seat. (                             )
● Connect the special tool to the dealer mode

coupler at the wiring harness, and the ignition
switch is set to “ON” position.

● Turn the special tool’s switch “ON” position and
check the malfunction code to determine the
malfunction part.

Mode select switch : 09900-27000

NOTE
� The dealer mode coupler is located under the

seat. (                       )
� The dealer mode coupler is located under the

rear seat. (                                )).
•	 Conecte	 a	 ferramenta	 especial	 no	 acoplador	 do	

“Modo da Concessionária” que existe no chicote e 
coloque o interruptor de ignição na posição “ON”.

•	 Ligue	a	ferramenta	especial	e	verifique	o	código	de	
defeito para determinar a peça com defeito.

Interruptor de seleção de modo: 09900-27000

NOTA
•	O	acoplador	do	“Modo	da	Concessionária”	fica	

debaixo do banco (
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SELF-DIAGNOSTIC PROCEDURES
Don’t disconnect couplers from ECU, battery cable
from battery, ECU ground wire harness from engine
or main fuse before confirming malfunction code
(self-diagnostic trouble code) stored in memory.
Such disconnection will erase memorized information
in ECU memory.
Malfunction code stored in ECU memory can be
checked by the special tool.
To check malfunction code, read SELF-DIAGNOSIS
FUNCTION “DEALER MODE” (Refer to page
4-1-13, 14) carefully to have good understanding as
to what functions are available and how to use it.

Be sure to read “PRECAUTIONS for Electrical Circuit
Service” (Refer to page 4-1-1) before inspection and
observe what is written there.
● Remove the seat. (                      )
● Remove the rear seat. (                             )
● Connect the special tool to the dealer mode

coupler at the wiring harness, and the ignition
switch is set to “ON” position.

● Turn the special tool’s switch “ON” position and
check the malfunction code to determine the
malfunction part.

Mode select switch : 09900-27000

NOTE
� The dealer mode coupler is located under the

seat. (                       )
� The dealer mode coupler is located under the

rear seat. (                                )

)

•	O	acoplador	do	“Modo	da	Concessionária”	fica	
debaixo do banco traseiro (
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Service” (Refer to page 4-1-1) before inspection and
observe what is written there.
● Remove the seat. (                      )
● Remove the rear seat. (                             )
● Connect the special tool to the dealer mode

coupler at the wiring harness, and the ignition
switch is set to “ON” position.

● Turn the special tool’s switch “ON” position and
check the malfunction code to determine the
malfunction part.

Mode select switch : 09900-27000

NOTE
� The dealer mode coupler is located under the

seat. (                       )
� The dealer mode coupler is located under the

rear seat. (                                ))
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Service” (Refer to page 4-1-1) before inspection and
observe what is written there.
● Remove the seat. (                      )
● Remove the rear seat. (                             )
● Connect the special tool to the dealer mode

coupler at the wiring harness, and the ignition
switch is set to “ON” position.

● Turn the special tool’s switch “ON” position and
check the malfunction code to determine the
malfunction part.

Mode select switch : 09900-27000

NOTE
� The dealer mode coupler is located under the

seat. (                       )
� The dealer mode coupler is located under the
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3) PROCEDIMENTO DE REARME DO AUTODIAg-
NÓSTICO

•	 Depois	de	consertar	o	problema,	desligue	a	ignição	
e ligue-a novamente.

•	 Se	“C”	for	exibido	(Indicação	(1)	no	visor	de	LCD),	os	
códigos de defeito foram apagados.

•	 Desconecte	a	ferramenta	especial	do	acoplador	do	
“Modo da Concessionária”.
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SELF-DIAGNOSIS RESET PROCEDURE
● After repairing the trouble, turn the ignition switch

“OFF” position and turn “ON” position again.
● If “C  ”(LCD INDICATION ①) is indicates, the

malfunction codes are cleared.
● Disconnect the special tool from the dealer mode

coupler.

①

①
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SELF-DIAGNOSIS RESET PROCEDURE
● After repairing the trouble, turn the ignition switch

“OFF” position and turn “ON” position again.
● If “C  ”(LCD INDICATION ①) is indicates, the

malfunction codes are cleared.
● Disconnect the special tool from the dealer mode

coupler.

①

①
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4) CÓDIgOS DE DEFEITO E CONDIÇÕES DOS DEFEITOS

CÓDIgO DE 
DEFEITO

ITEM COM DEFEITO
CONDIÇÃO DE FALhA DETECTADA

VERIFIQUE:

C Nenhum defeito -----

C12 Bobina do pick-up

Depois que a ECU recebe o sinal do interruptor de ignição, o sinal da 
bobina do pick-up não chega na ECU por mais de 3 segundos. Neste caso, 
o código C12 é indicado.

Fiação da bobina do pick-up e componentes mecânicos (Bobina do 
pick-up, conexão do acoplador da fiação).

C14
Sensor de posição do 
acelerador (TPS)

O sensor deveria produzir as seguintes voltagens:
0,1	V	≤	voltagem	de	saída	do	sensor ≤	4,8	V
Sem a faixa de voltagens acima por 2 segundos ou mais, o código C14 é 
indicado

Sensor de posição do acelerador, conexão da fiação / acoplador

C15
Sensor de temperatura 
da água (WTS)

A voltagem do sensor deveria ser a seguinte:
0,08	V	≤	voltagem	de	saída	do	sensor ≤	4,65	V
Sem a faixa de voltagens acima por 2 segundos ou mais, o código C15 é 
indicado

Sensor de temperatura da água, conexão da fiação / acoplador

C17 / C18
Sensor da pressão do ar 
de admissão No.1 / No.2 
(IAPS)

O sensor deveria produzir as seguintes voltagens:
0,40	V	≤	voltagem	de	saída	do	sensor ≤	4,75	V
Sem a faixa de voltagens acima por 6 segundos ou mais, o código C17 ou 
C18 é indicado

Sensor da pressão do ar de admissão, conexão da fiação / acoplador

C21
Sensor de temperatura 
do ar de admissão (IATS)

A voltagem do sensor deveria ser a seguinte:
0,08	V	≤	voltagem	de	saída	do	sensor ≤	4,75	V
Sem a faixa de voltagens acima por 2 segundos ou mais, o código C21 é 
indicado

Sensor de temperatura do ar de admissão, conexão da fiação / acoplador

C22 Sensor de oxigênio (O2S)

Depois que o motor funcionar, o sinal do sensor de oxigênio é enviado 
para a ECU depois de 600 segundos.
Quando este for o caso (a ECU não receber o sinal), o código C22 é 
indicado.

Sensor de oxigênio, conexão da fiação / acoplador

C23
Interruptor de queda 
(Interruptor RO)

Depois de segurar a motocicleta verticalmente e colocar a ignição na 
posição “ON”, a resistência do interruptor deveria ser a seguinte por mais 
de 3 segundos:
Resistência	do	interruptor:	~	∞	W (infinito)
Sem o valor acima por 3 segundos ou mais, o código C23 é indicado.

Interruptor de queda, conexão da fiação / acoplador
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CÓDIgO DE 
DEFEITO

ITEM COM DEFEITO
CONDIÇÃO DE FALhA DETECTADA

VERIFIQUE:

C24 / C25
Bobinas de ignição No.1 
e No.2

O sinal da ignição é interrompido continuamente por 31 vezes ou mais 
quando a ECU confirma o surto de ignição em cada câmara de combustão. 
Neste caso o código C24 ou C25 é indicado.

Bobina de ignição, conexão da fiação / acoplador, alimentação de energia 
pela bateria.

C31
Interruptor da posição da 
transmissão (Interruptor 
GP)

Julga a voltagem da posição da transmissão, a rotação (rpm) do motor e 
a posição do acelerador através da ECU; 0,15 V < Voltagem de saída do 
interruptor de posição da transmissão < 3,93 V por mais de 5 segundos.
Se a voltagem do interruptor de posição da transmissão ficar fora da faixa 
de voltagens acima, o código C31 é indicado.

Interruptor de posição da transmissão, conexão da fiação / acoplador, came 
das trocas de marcha, etc.

C32 / C33
Injetores No.1 e No.2 de 
combustível

O sinal do injetor é interrompido continuamente por mais de 1 segundo 
quando a ECU confirma o surto do injetor em cada câmara de combustão. 
Neste caso o código C32 ou C33 é indicado.

Injetor, conexão da fiação / acoplador, alimentação de energia para o 
injetor.

C41
Relé da bomba de 
combustível

A voltagem é aplicada continuamente por mais de 5 segundos; a voltagem 
da	bateria	≥	3,2	V	quando	o	relé	da	bomba	de	combustível	está	na	posição	
“OFF” ou a voltagem da bateria < 1,5 V quando o relé da bomba de 
combustível estiver na posição “ON”.
Neste caso o código C41 é indicado.

Relé da bomba de combustível, fiação de conexão, alimentação de energia 
para o relé da bomba de combustível, injetor de combustível.
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a) INSPEÇÃO

1) Remova a cobertura do chassi.
2) Gire o interruptor de ignição para a posição “OFF”.

3) Verifique o acoplador (1) da bobina do pick-up para 
ver se ele está solto ou com mau contato.

 Se estiver em ordem, então meça a resistência da 
bobina do pick-up.

4) Desconecte o acoplador (1) da bobina do pick-up e 
meça a resistência.

Resistência	da	bobina	do	pick-up 110 a 140 W (G – L)

Indicação do multímetro: Resistência (W)

5) Se estiver em ordem, então verifique a continuidade 
entre cada terminal e o terra.

Continuidade	da	bobina	do	pick-up
∞	W (infinito)

(G – Terra)
(L – Terra)

Indicação do multímetro: Resistência (W)

A resistência e a continuidade estão em ordem?

SIM

•	Os	fios	L	ou	G	estão	com	o	circuito	aberto	ou	
em curto-circuito com o terra, ou (J2) ou (J3) 
estão com má conexão no acoplador da ECU.

•	Se	as	fiações	e	as	conexões	estão	em	ordem,	
existe um problema intermitente ou a ECU 
está com defeito.

•	Verifique	novamente	cada	terminal	e	o	chicote	
à procura de circuitos abertos ou má conexão.

NÃO

•	Contatos	soltos	ou	mau	contato	no	acoplador	
da bobina do pick-up ou no acoplador da 
ECU.

•	Substitua	a	bobina	do	pick-up	por	outra	nova.

5) DEFEITO NO CIRCUITO DA BOBINA DO PICK-UP “C12”

CONDIÇÃO DETECTADA CAUSA POSSÍVEL

Depois que a ECU recebe o sinal do interruptor de 
ignição, o sinal da bobina do pick-up não chega na ECU 
por mais de 3 segundos.

•	Partículas	metálicas	ou	materiais	estranhos	se	aderiram	
na bobina do pick-up e na ponta do rotor.

•	O	circuito	da	bobina	do	pick-up	está	aberto	ou	
apresenta curto-circuito.

•	Defeito	na	bobina	do	pick-up.
•	Defeito	na	ECU.

DETECTED CONDITION POSSIBLE CAUSE
● Metal particles or foreign materiel being attached

on the pick-up coil and rotor tip.
● Pick-up coil circuit open or short.
● Pick-up coil malfunction.
● ECU malfunction.

After ECU receiving the ignition switch signal, the
pick-up coil signal does not reach ECU for more than
3 sec.. 
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“C12” PICK-UP COIL CIRCUIT MALFUNCTION

▣ INSPECTION
1) Remove the frame cover. 
2) Turn the ignition switch “OFF” position.
3) Check the pick-up coil coupler ① for loose or poor

contacts. 
If OK, then measure the pick-up coil resistance.

4) Disconnect the pick-up coil coupler ① and
measure the resistance.

5) If OK, then check the continuity between each
terminal and ground.

Pick-up coil resistance 110 ~ 140 Ω
(G - L)

Pick-up coil continuity

Tester knob indication : Resistance (Ω)

Tester knob indication : Resistance (Ω)

Are the resistance and continuity OK?

NO

YES

● L or G wire open or shorted to
ground, or poor or 
connection of ECU coupler.

● If wire and connection are OK,
intermittent trouble or faulty ECU.

● Recheck each terminal and wire
harness for open circuit and poor
connection.

● Loose or poor contacts on the pick-
up coil coupler or ECU coupler.

● Replace the pick-up coil with a new
one.

①

ECU Coupler

J2

J3

J2 J3

∞ Ω (Infinity)
(G -Ground)
(L -Ground)

DETECTED CONDITION POSSIBLE CAUSE
● Metal particles or foreign materiel being attached

on the pick-up coil and rotor tip.
● Pick-up coil circuit open or short.
● Pick-up coil malfunction.
● ECU malfunction.

After ECU receiving the ignition switch signal, the
pick-up coil signal does not reach ECU for more than
3 sec.. 
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Tester knob indication : Resistance (Ω)

Are the resistance and continuity OK?

NO

YES
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● Replace the pick-up coil with a new
one.
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ECU Coupler
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DETECTED CONDITION POSSIBLE CAUSE
● Metal particles or foreign materiel being attached

on the pick-up coil and rotor tip.
● Pick-up coil circuit open or short.
● Pick-up coil malfunction.
● ECU malfunction.
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“C12” PICK-UP COIL CIRCUIT MALFUNCTION

▣ INSPECTION
1) Remove the frame cover. 
2) Turn the ignition switch “OFF” position.
3) Check the pick-up coil coupler ① for loose or poor

contacts. 
If OK, then measure the pick-up coil resistance.

4) Disconnect the pick-up coil coupler ① and
measure the resistance.

5) If OK, then check the continuity between each
terminal and ground.

Pick-up coil resistance 110 ~ 140 Ω
(G - L)

Pick-up coil continuity

Tester knob indication : Resistance (Ω)

Tester knob indication : Resistance (Ω)

Are the resistance and continuity OK?

NO

YES

● L or G wire open or shorted to
ground, or poor or 
connection of ECU coupler.

● If wire and connection are OK,
intermittent trouble or faulty ECU.

● Recheck each terminal and wire
harness for open circuit and poor
connection.

● Loose or poor contacts on the pick-
up coil coupler or ECU coupler.

● Replace the pick-up coil with a new
one.

①

ECU Coupler

J2

J3

J2 J3

∞ Ω (Infinity)
(G -Ground)
(L -Ground)

Acoplador da ECU
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a) INSPEÇÃO

- Passo 1
1) Gire o interruptor de ignição para a posição “OFF”.
2) Verifique o acoplador do sensor TP para ver se ele 

está com contatos soltos ou mau contato.
 Se estiver em ordem, então meça a voltagem de en-

trada do sensor TP.
3) Desconecte o acoplador (1) do sensor TP.

4) Gire o interruptor de ignição para a posição “ON”.
5) Meça a voltagem entre o fio OB e o terra.
6) Se estiver em ordem, então meça a voltagem entre 

o fio OB e o fio GR.

Voltagem de entrada do sensor TP
4,9 a 5,1 V

(  OB –  Terra)
(  OB –  GR)

Indicação do multímetro: Voltagem (V) (  )

A voltagem de entrada está em ordem?

SIM Vá para o passo 2.

NÃO

•	Contatos	soltos	ou	mau	contato	no	acoplador	
da ECU.

•	Circuito	aberto	ou	curto-circuito	no	fio	OB	ou	
no fio GR.

37
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“C14” TP SENSOR CIRCUIT MALFUNCTION

▣ INSPECTION
◈ Step 1
1) Turn the ignition switch “OFF” position.
2) Check the TP sensor coupler for loose or poor

contacts.
If OK, then measure the TP sensor input voltage.

3) Disconnect the TP sensor coupler ①.

4) Turn the ignition switch “ON” position.
5) Measure the voltage at the OB wire and ground.
6) If OK, then measure the voltage at the OB wire

and GR wire.

DETECTED CONDITION POSSIBLE CAUSE

● TP sensor circuit open or short.

● TP sensor malfunction.

● ECU malfunction.

YES

NO

Go to Step 2.

● Loose or poor contacts on the

ECU coupler.
● Open or short circuit in the OB

wire or GR wire.

TP sensor input
voltage

4.9 ~ 5.1 V
( � OB -� Ground )

( � OB -� GR )

Is the input voltage OK?

Tester knob indication : Voltage (     )

Output voltage is out of the specified range for 2 sec.
and more.
0.1 V � Sensor output voltage � 4.8 V

①

6) DEFEITO NO CIRCUITO DO SENSOR TP “C14”

CONDIÇÃO DETECTADA CAUSA POSSÍVEL

A voltagem de saída está fora da faixa especificada por 2 
segundos ou mais.
0,1	V	≤	Voltagem	de	saída	do	sensor	≤	4,8	V

•	Sensor	TP	com	circuito	aberto	ou	curto-circuito.
•	Defeito	no	sensor	TP.
•	Defeito	na	ECU.



4-1-24  |  DIAGNÓSTICOS DO SISTEMA DE INJEÇÃO ELETRÔNICA

- Passo 2
1) Remova a cobertura do chassi.
2) Gire o interruptor de ignição para a posição “OFF”.
3) Desconecte o acoplador do sensor TP.
4) Verifique a continuidade entre (B) (LY) e o terra.

Continuidade do sensor TP
∞	W (infinito)
((B) – Terra)

Indicação do multímetro: Resistência (W)

A continuidade está em ordem?

SIM Vá para o passo 3.

NÃO Substitua o sensor TP por outro novo.
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◈ Step 2
1) Remove the frame cover.
2) Turn the ignition switch “OFF” position.
3) Disconnect the TP sensor coupler.
4) Check the continuity between �(LY) and ground.

TP sensor continuity ∞ Ω (Infinity)
(� - Ground)

YES

NO

Go to Step 3.

Replace the TP sensor with a new
one.

Is the continuity OK?

Tester knob indication : Resistance (Ω)

GroundTerra
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◈ Step 3
1) Connect the TP sensor coupler.
2) Insert the needle pointed probes to the lead wire

coupler.
3) Turn the ignition switch “ON” position.

Measure the TP sensor output voltage at the
coupler ~between � (� : LY) and � (� : GR)₩
by turning the throttle grip.

Is the output voltage OK?

YES

NO

● OB, LY or GR wire open or
shorted to ground, or poor ,    

, or         connection of ECU 
coupler.

● If wire and connection are OK,
intermittent trouble or faulty
ECU.

● Recheck each terminal and wire
harness for open circuit and
poor connection.

If check result is not satisfactory,
replace the TP sensor with a new
one.

TP sensor output voltage

Throttle valve is closed

Throttle valve is opened

Tester knob indication : Voltage (     )

Approx. 4.30 ~ 4.70 V

Approx. 1.02 ~ 1.22 V

ECU CouplerF3

B2

B4

B2

F3 B4

- Passo 3
1) Conecte o acoplador do sensor TP.
2) Insira as sondas com ponta tipo agulha no acopla-

dor da fiação.
3) Gire o interruptor de ignição para a posição “ON”.
 Meça a voltagem de saída do sensor TP no acopla-

dor [entre o  ((B): LY) e  ((A): GR)] girando a ma-
nopla do acelerador.

Voltagem de saída do sensor TP

A válvula do acelerador 
está fechada

Aproximadamente 
1,02 a 1,22 V

A válvula do acelerador 
está aberta

Aproximadamente 
4,30 a 4,70 V

Indicação do multímetro: Voltagem (V) (  )

A voltagem de entrada está em ordem?

SIM

•	Os	fios	OB,	LY	ou	GR	apresentam	circuito	
aberto ou estão em curto com o terra, ou há 
má conexão de (B2), (F3) ou (B4) no acoplador 
da ECU.

•	Se	a	fiação	e	as	conexões	estão	em	ordem,	
existe um problema intermitente ou a ECU está 
com defeito.

•	Verifique	cada	terminal	e	cada	chicote	
novamente quanto a circuito aberto e má 
conexão.

NÃO
Se o resultado da verificação não for satisfatório, 
substitua o sensor TP por outro novo.
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◈ Step 3
1) Connect the TP sensor coupler.
2) Insert the needle pointed probes to the lead wire

coupler.
3) Turn the ignition switch “ON” position.

Measure the TP sensor output voltage at the
coupler ~between � (� : LY) and � (� : GR)₩
by turning the throttle grip.

Is the output voltage OK?

YES

NO

● OB, LY or GR wire open or
shorted to ground, or poor ,    

, or         connection of ECU 
coupler.

● If wire and connection are OK,
intermittent trouble or faulty
ECU.

● Recheck each terminal and wire
harness for open circuit and
poor connection.

If check result is not satisfactory,
replace the TP sensor with a new
one.

TP sensor output voltage

Throttle valve is closed

Throttle valve is opened

Tester knob indication : Voltage (     )

Approx. 4.30 ~ 4.70 V

Approx. 1.02 ~ 1.22 V

ECU CouplerF3

B2

B4

B2

F3 B4

Acoplador da ECU

39

EI SYSTEM DIAGNOSIS  4-1-24

◈ Step 3
1) Connect the TP sensor coupler.
2) Insert the needle pointed probes to the lead wire

coupler.
3) Turn the ignition switch “ON” position.

Measure the TP sensor output voltage at the
coupler ~between � (� : LY) and � (� : GR)₩
by turning the throttle grip.

Is the output voltage OK?

YES

NO

● OB, LY or GR wire open or
shorted to ground, or poor ,    

, or         connection of ECU 
coupler.

● If wire and connection are OK,
intermittent trouble or faulty
ECU.

● Recheck each terminal and wire
harness for open circuit and
poor connection.

If check result is not satisfactory,
replace the TP sensor with a new
one.

TP sensor output voltage

Throttle valve is closed

Throttle valve is opened

Tester knob indication : Voltage (     )

Approx. 4.30 ~ 4.70 V

Approx. 1.02 ~ 1.22 V

ECU CouplerF3

B2

B4

B2

F3 B4
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a) INSPEÇÃO

1) Gire o interruptor de ignição para a posição “OFF”.
2) Verifique o acoplador do sensor WT para ver se ele 

está solto ou com mau contato.
 Se ele estiver em ordem, meça a resistência do sen-

sor WT.
→ Veja o Manual de Serviço da Mirage 650 carburada 

página 5-8.

3) Desconecte o acoplador do sensor WT.
4) Meça a resistência entre os terminais (1) e (3).

Resistência do sensor 
WT

0,1163 a 48,1400 kW
[Quando a temperatura da água 

estiver entre –40°C e 120°C]

Indicação do multímetro: Resistência (kW)

7)	DEFEITO	NO	CIRCUITO	DO	SENSOR	WT	“C15”

CONDIÇÃO DETECTADA CAUSA POSSÍVEL

A voltagem de saída está fora da faixa especificada por 2 
segundos ou mais.
0,08	V	≤	Voltagem	de	saída	do	sensor	≤	4,65	V

•	Sensor	WT	com	circuito	aberto	ou	curto-circuito.
•	Defeito	no	sensor	WT.
•	Defeito	na	ECU.
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4-1-25  EI SYSTEM DIAGNOSIS

“C15” WT SENSOR CIRCUIT MALFUNCTION

▣ INSPECTION
1) Turn the ignition switch “OFF” position.
2) Check the WT sensor coupler for loose or poor

contacts.
If OK, then measure the WT sensor resistance.

☞ Refer to the service manual 『
(99000-51210)』page 5-7

☞ Refer to the service manual 『
(99000-94810)』page 5-7

3) Disconnect the WT sensor coupler.
4) Measure the resistance between the terminals ①

and ③.

DETECTED CONDITION POSSIBLE CAUSE

Output voltage is out of the specified range for 2 sec.
and more.
0.08 V � Sensor output voltage � 4.65 V

● WT sensor circuit open or short.

● WT sensor malfunction.

● ECU malfunction.

WT sensor resistance

0.1163 ~ 48.1400 ㏀
~When Water
temperature is 
-40℃ ~ 120℃

(-40℉ ~ 248℉) ₩

① ③

Water
Tester knob indication : Resistance (㏀)

Água
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EI SYSTEM DIAGNOSIS  4-1-26

Is the resistance OK?

NO

YES

● G or GR wire open or shorted to
ground, or poor         or
connection of ECU coupler.
(                     )

● Br or GR wire open or shorted to
ground, or poor or
connection of ECU coupler.
(                            )

● If wire and connection are OK,
intermittent trouble or faulty
ECU.

● Recheck each terminal and wire
harness for open circuit and
poor connection.

Replace the WT sensor with a new
one.

ECU Coupler

G1

C4

G1 C4

G1 C4

Resistance (To ECU)Engine Coolant Temp.
WT sensor resistance

Approx. 48.140 ㏀

Approx. 5.790 ㏀

Approx. 2.450 ㏀

Approx. 1.148 ㏀

Approx. 0.586 ㏀

Approx. 0.322 ㏀

Approx. 0.1163 ㏀

-40 ℃ (-40 ℉)

0 ℃ (32 ℉)

20 ℃ (68 ℉)

40 ℃ (104 ℉)

60 ℃ (140 ℉)

80 ℃ (176 ℉)

120 ℃ (248 ℉)

Tester knob indication : Resistance (㏀)

Resistência	do	sensor	WT

Temperatura do líquido de 
arrefecimento do motor

Resistência (para a ECU)

-40°C Aproximadamente 48,140 kW

0°C Aproximadamente 5,790 kW

20°C Aproximadamente 2,450 kW

40°C Aproximadamente 1,148 kW

60°C Aproximadamente 0,586 kW

80°C Aproximadamente 0,322 kW

120°C Aproximadamente 0,1163 kW

Indicação do multímetro: Resistência (kW)

A resistência está em ordem?

SIM

•	Os	fios	G	ou	GR	apresentam	circuito	aberto	
ou estão em curto com o terra, ou há má 
conexão de (G1) ou (C4) no acoplador da ECU 

 (
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4-1-17  EI SYSTEM DIAGNOSIS

SELF-DIAGNOSTIC PROCEDURES
Don’t disconnect couplers from ECU, battery cable
from battery, ECU ground wire harness from engine
or main fuse before confirming malfunction code
(self-diagnostic trouble code) stored in memory.
Such disconnection will erase memorized information
in ECU memory.
Malfunction code stored in ECU memory can be
checked by the special tool.
To check malfunction code, read SELF-DIAGNOSIS
FUNCTION “DEALER MODE” (Refer to page
4-1-13, 14) carefully to have good understanding as
to what functions are available and how to use it.

Be sure to read “PRECAUTIONS for Electrical Circuit
Service” (Refer to page 4-1-1) before inspection and
observe what is written there.
● Remove the seat. (                      )
● Remove the rear seat. (                             )
● Connect the special tool to the dealer mode

coupler at the wiring harness, and the ignition
switch is set to “ON” position.

● Turn the special tool’s switch “ON” position and
check the malfunction code to determine the
malfunction part.

Mode select switch : 09900-27000

NOTE
� The dealer mode coupler is located under the

seat. (                       )
� The dealer mode coupler is located under the

rear seat. (                                )

).
•	Os	fios	Br	ou	GR	apresentam	circuito	aberto	

ou estão em curto com o terra, ou há má 
conexão de (G1) ou (C4) no acoplador da ECU 
(
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4-1-17  EI SYSTEM DIAGNOSIS

SELF-DIAGNOSTIC PROCEDURES
Don’t disconnect couplers from ECU, battery cable
from battery, ECU ground wire harness from engine
or main fuse before confirming malfunction code
(self-diagnostic trouble code) stored in memory.
Such disconnection will erase memorized information
in ECU memory.
Malfunction code stored in ECU memory can be
checked by the special tool.
To check malfunction code, read SELF-DIAGNOSIS
FUNCTION “DEALER MODE” (Refer to page
4-1-13, 14) carefully to have good understanding as
to what functions are available and how to use it.

Be sure to read “PRECAUTIONS for Electrical Circuit
Service” (Refer to page 4-1-1) before inspection and
observe what is written there.
● Remove the seat. (                      )
● Remove the rear seat. (                             )
● Connect the special tool to the dealer mode

coupler at the wiring harness, and the ignition
switch is set to “ON” position.

● Turn the special tool’s switch “ON” position and
check the malfunction code to determine the
malfunction part.

Mode select switch : 09900-27000

NOTE
� The dealer mode coupler is located under the

seat. (                       )
� The dealer mode coupler is located under the

rear seat. (                                )).
•	Se	as	fiações	e	as	conexões	estiverem	em	

ordem, existe um problema intermite ou a 
ECU está com defeito.

•	Verifique	cada	terminal	e	cada	chicote	
novamente quanto a circuito aberto e má 
conexão.

NÃO Substitua o sensor WT por outro novo.
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EI SYSTEM DIAGNOSIS  4-1-26

Is the resistance OK?

NO

YES

● G or GR wire open or shorted to
ground, or poor         or
connection of ECU coupler.
(                     )

● Br or GR wire open or shorted to
ground, or poor or
connection of ECU coupler.
(                            )

● If wire and connection are OK,
intermittent trouble or faulty
ECU.

● Recheck each terminal and wire
harness for open circuit and
poor connection.

Replace the WT sensor with a new
one.

ECU Coupler

G1

C4

G1 C4

G1 C4

Resistance (To ECU)Engine Coolant Temp.
WT sensor resistance

Approx. 48.140 ㏀

Approx. 5.790 ㏀

Approx. 2.450 ㏀

Approx. 1.148 ㏀

Approx. 0.586 ㏀

Approx. 0.322 ㏀

Approx. 0.1163 ㏀

-40 ℃ (-40 ℉)

0 ℃ (32 ℉)

20 ℃ (68 ℉)

40 ℃ (104 ℉)

60 ℃ (140 ℉)

80 ℃ (176 ℉)

120 ℃ (248 ℉)

Tester knob indication : Resistance (㏀)

Acoplador da ECU
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a) INSPEÇÃO

- Passo 1
1) Remova o tanque de combustível.
2) Gire o interruptor de ignição para a posição “OFF”.
3) Verifique os acopladores No.1 (1) e No.2 (2) do sen-

sor IAP para ver se eles estão soltos ou com mau 
contato.

 Se estiverem em ordem, então meça a voltagem de 
saída do sensor IAP.

4) Desconecte os acopladores No.1 (3) e No.2 (4) do 
sensor IAP.

5) Gire o interruptor de ignição para a posição “ON”.
6) Meça a voltagem de entrada entre o fio OB e o terra.
 Se estiver em ordem, então meça a voltagem de en-

trada entre os fios OB e GR.

Voltagem de entrada do sensor IAP
4,5 a 5,5 V

(  OB –  Terra)
(  OB –  GR)

Indicação do multímetro: Voltagem (V) (  )

A voltagem de entrada está em ordem?

SIM Vá para o passo 2.

NÃO

•	Contatos	soltos	ou	mau	contato	no	acoplador	
da ECU.

•	Circuito	aberto	ou	curto-circuito	no	fio	OB	ou	
no fio GR.

8) DEFEITO NO CIRCUITO DO SENSOR IAP “C17” ou “C18”

CONDIÇÃO DETECTADA CAUSA POSSÍVEL

A voltagem de saída do sensor IAP está fora da faixa 
especificada por 6 segundos ou mais.
0,40	V	≤	Voltagem	de	saída	do	sensor	≤	4,75	V

NOTA:
Observe que a pressão atmosférica varia dependendo das 
condições climáticas bem com da altitude. Leve isto em 
consideração quando for inspecionar a voltagem.

•	A	passagem	de	vácuo	entre	o	corpo	do	acelerador	e	o	
sensor IAP está entupida.

•	Está	entrando	ar	na	passagem	de	vácuo	entre	o	corpo	
do acelerador e o sensor IAP.

•	Sensor	IAP	com	circuito	aberto	ou	em	curto-circuito	
com o terra.

•	Defeito	no	sensor	IAP.
•	Defeito	na	ECU.
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4) Disconnect the IAP sensor couplers NO.1 ③ and
NO.2 ④.

5) Turn the ignition switch “ON” position.
6) Measure the input voltage at the OB wire and

ground.
If OK, then measure the input voltage at the OB
wire and GR wire.

4-1-27  EI SYSTEM DIAGNOSIS

“C17” or  “C18” IAP SENSOR CIRCUIT MALFUNCTION

▣ INSPECTION
◈ Step 1
1) Remove the fuel tank.
2) Turn the ignition switch “OFF” position.
3) Check the IAP sensor NO.1 coupler ① and NO.2

coupler ② for loose or poor contacts. 
If OK, then measure the IAP sensor input voltage.

DETECTED CONDITION

IAP sensor output voltage is out of the specified range
for 6 sec. and more.
0.40 V � Sensor output voltage � 4.75 V
NOTE :
Note that atmospheric pressure varies depending on
weather conditions as well as altitude.
Take that into consideration when inspecting voltage.

● Clogged vacuum passage between throttle body
and IAP sensor.

● Air being drawn from vacuum passage between
throttle body and IAP sensor.

● IAP sensor circuit open or shorted to ground.
● IAP sensor malfunction.
● ECU malfunction.

POSSIBLE CAUSE

YES

NO

● Loose or poor contacts on the ECU
coupler.

● Open or short circuit in the OB wire
or GR wire.

Go to Step 2.

IAP sensor input
voltage

4.5 ~ 5.5 V
( � OB -� Ground )

( � OB -� GR )

Is the input voltage OK?

Tester knob indication : Voltage (     )

①

③ ④

②
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- Passo 2
1) Conecte os acopladores No1. (1) e No.2 (2) do sen-

sor IAP.
2) Insira as sondas com ponta tipo agulha no acopla-

dor da fiação.
3) Ligue o motor e deixe-o em marcha lenta.
4) Meça a voltagem de saída do sensor IAP no lado da 

fiação do acoplador (entre os fios BL [No.1] ou BY 
[No.2] e o fio GR).

Voltagem de saída do 
sensor IAP

Aproximadamente 2,7 V em 
marcha lenta

([No.1]  BL –  GR,
[No.2]  BY –  GR)

Indicação do multímetro: Voltagem (V) (  )

A voltagem está em ordem?

SIM

•	Os	fios	OB	(No.1),	OB	(No.2),	BL	(No.1),	BY	
(No.2) ou GR apresentam circuito aberto ou 
estão em curto com o terra, ou má conexão 
de (A1) (No.1), (A2) (No.2), (F1) (No.1), (G2) 
(No.2), (B4) no acoplador da ECU

•	Se	as	fiações	e	as	conexões	estiverem	em	
ordem, existe um problema intermite ou a ECU 
está com defeito.

•	Verifique	cada	terminal	e	cada	chicote	
novamente quanto a circuito aberto e má 
conexão.

NÃO
Se o resultado da verificação não for satisfatório, 
substitua o sensor IAP por outro novo.

Voltagem de saída (Voltagem de entrada 5 V, temperatura ambiente 25°C)

ALTITUDE (de referência) PRESSÃO ATMOSFÉRICA VOLTAGEM DE SAÍDA

(pés) (m) (mmHg) (kPa) (V)

0
a

2000

0
a

610

760
a

707

100
a

94

Aproximadamente
3,7 a 3,9

2001
a

5000

611
a

1524

707
a

634

94
a

85

Aproximadamente
3,3 a 3,7

5001
a

8000

1525
a

2438

634
a

567

85
a

76

Aproximadamente
3,0 a 3,3

8001
a

10000

2439
a

3048

567
a

526

76
a

70

Aproximadamente
2,7 a 3,0
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EI SYSTEM DIAGNOSIS  4-1-28

◈ Step 2
1) Connect the IAP sensor couplers NO.1 ① and

NO.2 ②.
2) Insert the needle pointed probes to the lead wire

coupler.
3) Start the engine at idle speed.
4) Measure the IAP sensor output voltage at the wire

side coupler (between BL~NO.1₩or BY~NO.2₩
and GR wires).

IAP sensor
output voltage

Approx. 2.7 V at idle speed
(~NO.1₩� BL -� GR, 
~NO.2₩� BY -� GR)

Is the voltage OK?

YES

NO
If check result is not satisfactory,
replace the IAP sensor with a new
one.

● OB(NO.1), OB(NO.2), BL(NO.1),
BY(NO.2) or GR wire open or
shorted to ground, or poor
(NO.1),       (NO.2),       (NO.1),

(NO.2),        connection of 
ECU coupler.

● If wire and connection are OK,
intermittent trouble or faulty
ECU.

● Recheck each terminal and wire
harness for open circuit and
poor connection.

Tester knob indication : Voltage (     )

ECU Coupler

①

②

B4

A1

A2

F1G2

Output voltage
(Input voltage 5 V, ambient temp. 25 °C, 77 °F)

ALTITUDE
(Reference)

(ft) (m) (mmHg) kPa (V)

0

2 000

0

610

760

707

100

94

2 001

5 000

611

1 524

707

634

94

85

5 001

8 000

1 525

2 438

634

567

85

76

8 001

10 000

2 439

3 048

567

526

76

70

ATMOSPHERIC
PRESSURE

OUTPUT
VOLTAGE

Approx.
3.7 ~ 3.9

Approx.
3.3 ~ 3.7

Approx.
3.0 ~ 3.3

Approx.
2.7 ~ 3.0

A1

G2 B4
A2 F1

Acoplador da ECU
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a) INSPEÇÃO

1) Remova o tanque de combustível.
2) Gire o interruptor de ignição para a posição “OFF”.
3) Verifique o acoplador do sensor IAT para ver se ele 

está solto ou com mau contato.
 Se estiver em ordem, então meça a resistência do 

sensor IAT.
4) Desconecte o acoplador do sensor IAT.

5) Meça a resistência entre os terminais (1) e (2).

Resistência do sensor IAT

0,081 a 48,352 kW
[Quando a temperatura do 
ar de admissão estiver entre 

–40°C e 130°C]

Indicação do multímetro: Resistência (kW)

NOTA
O método de medição da resistência do sensor IAT 
é	o	mesmo	utilizado	para	o	sensor	WT.

→ Veja o Manual de Serviço da Mirage 650 carbu-
rada página 5-8.
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NOTE

IAT sensor resistance measurement method is
the same way as that of the WT sensor.
☞ Refer to the service manual 『

(99000-51210)』page 5-7
☞ Refer to the service manual 『

(99000-94810)』page 5-7

4-1-29  EI SYSTEM DIAGNOSIS

“C21” IAT SENSOR CIRCUIT MALFUNCTION

▣ INSPECTION
1) Remove the fuel tank.
2) Turn the ignition switch “OFF” position.
3) Check the IAT sensor coupler for loose or poor

contacts.
If OK, then measure the IAT sensor resistance.

4) Disconnect the IAT sensor coupler.

5) Measure the resistance between the terminals ①
and ②.

DETECTED CONDITION POSSIBLE CAUSE

Output voltage is out of the specified range for 2 sec.
and more.
0.08 V � Sensor output voltage � 4.75 V

● IAT sensor circuit open or short.

● IAT sensor malfunction.

● ECU malfunction.

①
②

IAT sensor resistance

0.081 ~ 48.352 ㏀
~When Intake air

temperature is
-40℃ ~ 130℃

(-40℉ ~ 266℉) ₩

Tester knob indication : Resistance (㏀)

9) DEFEITO NO CIRCUITO DO SENSOR IAT “C21”

CONDIÇÃO DETECTADA CAUSA POSSÍVEL

A voltagem de saída está fora da faixa especificada por 2 
segundos ou mais.
0,08	V	≤	Voltagem	de	saída	do	sensor	≤	4,75	V

•	Sensor	IAT	com	circuito	aberto	ou	curto-circuito.
•	Defeito	no	sensor	IAT.
•	Defeito	na	ECU.
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Resistência do sensor IAT

Temperatura do ar de 
admissão

Resistência

-40°C 44,642 kW ± 5 %

-20°C 14,958 kW ± 5 %

0°C 5,734 kW ± 5 %

20°C 2,438 kW ± 5 %

40°C 1,141 kW ± 5 %

60°C 0,579 kW ± 5 %

80°C 0,315 kW ± 5 %

100°C 0,182 kW ± 5 %

120°C 0,111 kW ± 5 %

130°C 0,088 kW ± 5 %

Indicação do multímetro: Resistência (kW)

A resistência está em ordem?

SIM

•	Os	fios	Lg	ou	GR	apresentam	circuito	aberto	ou	
estão em curto com o terra, ou má conexão de 
(G3) ou (B4) no acoplador da ECU

•	Se	as	fiações	e	as	conexões	estiverem	em	
ordem, existe um problema intermite ou a ECU 
está com defeito.

•	Verifique	cada	terminal	e	cada	chicote	
novamente quanto a circuito aberto e má 
conexão.

NÃO Substitua o sensor IAT por outro novo.
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EI SYSTEM DIAGNOSIS  4-1-30

Is the resistance OK?

YES

NO

● Lg or GR wire open or shorted to
ground, or poor or
connection of ECU coupler.

● If wire and connection are OK,
intermittent trouble or faulty
ECU.

● Recheck each terminal and wire
harness for open circuit and
poor connection.

Replace the IAT sensor with a new
one.

Tester knob indication : Resistance (㏀)

ECU Coupler G3 B4

ResistanceIntake Air Temp.
IAT sensor resistance

44.642 ㏀± 5%

14.958 ㏀± 5%

5.734 ㏀± 5%

2.438 ㏀± 5%

1.141 ㏀± 5%

0.579 ㏀± 5%

0.315 ㏀± 5%

0.182 ㏀± 5%

0.111 ㏀± 5%

0.088 ㏀± 5%

-40 ℃ (-40 ℉)

-20 ℃ (-4 ℉)

0 ℃ (32 ℉)

20 ℃ (68 ℉)

40 ℃ (104 ℉)

60 ℃ (140 ℉)

80 ℃ (176 ℉)

100 ℃ (212 ℉)

120 ℃ (248 ℉)

130 ℃ (266 ℉)

G3 B4
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EI SYSTEM DIAGNOSIS  4-1-30

Is the resistance OK?

YES

NO

● Lg or GR wire open or shorted to
ground, or poor or
connection of ECU coupler.

● If wire and connection are OK,
intermittent trouble or faulty
ECU.

● Recheck each terminal and wire
harness for open circuit and
poor connection.

Replace the IAT sensor with a new
one.

Tester knob indication : Resistance (㏀)

ECU Coupler G3 B4

ResistanceIntake Air Temp.
IAT sensor resistance

44.642 ㏀± 5%

14.958 ㏀± 5%

5.734 ㏀± 5%

2.438 ㏀± 5%

1.141 ㏀± 5%

0.579 ㏀± 5%

0.315 ㏀± 5%

0.182 ㏀± 5%

0.111 ㏀± 5%

0.088 ㏀± 5%

-40 ℃ (-40 ℉)

-20 ℃ (-4 ℉)

0 ℃ (32 ℉)

20 ℃ (68 ℉)

40 ℃ (104 ℉)

60 ℃ (140 ℉)

80 ℃ (176 ℉)

100 ℃ (212 ℉)

120 ℃ (248 ℉)

130 ℃ (266 ℉)

G3 B4

Acoplador da ECU
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a) INSPEÇÃO

1) Remova o banco.
2) Gire o interruptor de ignição para a posição “OFF”.
3) Verifique o acoplador do sensor de oxigênio IAT 

para ver se ele está solto ou com mau contato.

Ele está em ordem?

SIM

•	Os	fios	B	ou	GR	apresentam	circuito	aberto	ou	
estão em curto com o terra, ou má conexão 
de (H1) ou (C4) no acoplador da ECU (lado do 
sensor).

•	Os	fios	OB	ou	B	apresentam	circuito	aberto	ou	
estão em curto com o terra, ou má conexão 
de (C3) ou (H2) no acoplador da ECU (lado do 
aquecedor).

•	Se	as	fiações	e	as	conexões	estiverem	em	
ordem, existe um problema intermite ou a ECU 
está com defeito.

•	Verifique	cada	terminal	e	cada	chicote	
novamente quanto a circuito aberto e má 
conexão.

NÃO Substitua o sensor de oxigênio por outro novo.

10) DEFEITO NO CIRCUITO DO SENSOR DE OXIgÊNIO “C22”

CONDIÇÃO DETECTADA CAUSA POSSÍVEL

Depois do motor ter funcionado, o sinal do sensor 
de oxigênio não é enviado para a ECU depois de 600 
segundos.

•	Sensor	de	oxigênio	ou	aquecedor	do	sensor	de	oxigênio	
com circuito aberto ou curto-circuito.

•	Defeito	no	sensor	de	oxigênio	ou	no	aquecedor	do	
sensor de oxigênio.

•	Defeito	na	ECU.
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4-1-31  EI SYSTEM DIAGNOSIS

“C22” OXYGEN SENSOR CIRCUIT MALFUNCTION

▣ INSPECTION
1) Remove the seat.
2) Turn the ignition switch “OFF” position.
3) Check the Oxygen sensor coupler for loose or

poor contacts.

Is OK?

NO

YES

● B or GR wire open or shorted to
ground, or poor or
connection of ECU coupler.
(Sensor side)

● OB or B wire open or shorted to
ground, or poor or      
connection of ECU coupler.
(Heater side) 

● If wire and connection are OK,
intermittent trouble or faulty
ECU.

● Recheck each terminal and wire
harness for open circuit and
poor connection.

Replace the Oxygen sensor with a
new one.

ECU Coupler

H1

H3

C3

C4

GR B B

Sensor side Heater side

OB

H1 C4

C3 H3

DETECTED CONDITION POSSIBLE CAUSE

● Oxygen sensor, Oxygen sensor heater circuit open
or short.

● Oxygen sensor, Oxygen sensor heater malfunction.
● ECU malfunction.

After the engine run, the oxygen sensor signal is not
inputted in ECU since then 600 sec..

Lado do sensor Lado do aquecedor

Acoplador da ECU
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a) INSPEÇÃO

1) Remova o banco.
2) Gire o interruptor de ignição para a posição “OFF”.
3) Verifique o acoplador do interruptor RO para ver se 

ele está solto ou com mau contato.
 Se ele estiver em ordem, então meça a resistência 

do sensor RO.
4) Desconecte o acoplador do interruptor RO.

5) Meça a resistência na fiação do acoplador (lado do 
interruptor) entre os fios BW e YL do interruptor RO 
na horizontal.

Resistência do interruptor 
RO

∞	W (infinito) na condição 
normal (  BW –  YL)

 Meça também a resistência quando se inclina a mo-
tocicleta

6) Meça a resistência quando a motocicleta estiver in-
clinada mais que 60°, para a esquerda e para a direi-
ta, a partir da horizontal.

Resistência do interruptor 
RO

0 W na condição inclinada a 
mais de 60° (  BW –  YL)

Indicação do multímetro: Resistência (W)

11) DEFEITO NO CIRCUITO DO INTERRUPTOR RO “C23”

CONDIÇÃO DETECTADA CAUSA POSSÍVEL

Depois de segurar a motocicleta verticalmente e de colocar 
o interruptor na posição “ON”, a resistência do interruptor 
deve ser a seguinte por mais de 3 segundos:
Resistência	do	interruptor:	aproximadamente	∞	W (infinito)

•	Interruptor	RO	com	curto-circuito	ou	inclinado	mais	que	
60°.

•	Defeito	no	sensor	RO.
•	Defeito	na	ECU.
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EI SYSTEM DIAGNOSIS  4-1-32

“C23” RO SWITCH CIRCUIT MALFUNCTION

▣ INSPECTION
1) Remove the seat.
2) Turn the ignition switch “OFF” position.
3) Check the RO switch coupler for loose or poor

contacts.
If OK, then measure the RO switch resistance.

4) Disconnect the RO switch coupler.

DETECTED CONDITION POSSIBLE CAUSE

After holding the motorcycle vertically and the ignition
switch turns “ON” position, the switch resistance
should be the following for more than 3 sec.. 
Switch resistance �∞Ω(Infinity)

● RO switch circuit short or leaned more than 60。.

● RO switch malfunction.

● ECU malfunction.

5) Measure the resistance at the wire coupler (switch
side) between BW and YL wires of the RO switch
at horizontal place.

Also, measure the resistance when leaning of the
motorcycle.

6) Measure the resistance when it is leaned more
than 60。, left and right, from the horizontal level.

RO switch resistance
∞Ω (Infinity)

at normal condition
( � BW -� YL )

RO switch resistance
0 Ω

at leaned more than 60。
( � BW -� YL  )

Tester knob indication : Resistance (Ω)
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A resistência está em ordem?

SIM

•	Os	fios	B	ou	GR	apresentam	circuito	aberto	ou	
estão em curto com o terra, ou má conexão de 
(E2) ou (C4) no acoplador da ECU.

•	Se	as	fiações	e	as	conexões	estiverem	em	
ordem, existe um problema intermite ou a ECU 
está com defeito.

•	Verifique	cada	terminal	e	cada	chicote	
novamente quanto a circuito aberto e má 
conexão.

NÃO

•	Acoplador	da	ECU	está	solto	ou	com	mau	
contato.

•	Circuito	aberto	ou	curto-circuito	no	fio	B	ou	no	
fio GR.

•	Substitua	o	interruptor	RO	por	outro	novo.

12) DEFEITO NA BOBINA DE IgNIÇÃO “C24” ou 
“C25”

→ Veja a seção sobre a “Bobina de Ignição” para obter 
os detalhes.

 [Veja o Manual de Serviço da Mirage 650 carburada, 
página 6-6]
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4-1-33  EI SYSTEM DIAGNOSIS

“C24” or “C25” IGNITION COIL MALFUNCTION
� Refer to the IGNITION COIL for details.

[Refer to the service manual 『 (99000-51210)』page 6-5,
Refer to the service manual 『 (99000-94810)』page 6-5]

YES

NO

● B or GR wire open or shorted to
ground, or poor      or
connection of ECU coupler.

● If wire and connection are OK,
intermittent trouble or faulty
ECU.

● Recheck each terminal and wire
harness for open circuit and poor
connection.

● Loose or poor contacts on the
ECU coupler.

● Open or short circuit in the B
wire or GR wire.

● Replace the RO switch with a
new one.

Is the resistance OK?

ECU Coupler C4

E2

E2 C4

Acoplador da ECU
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a) INSPEÇÃO

1) Remova a cobertura do chassi.
2) Gire o interruptor de ignição para a posição “OFF”.
3) Verifique o acoplador do interruptor GP para ver se 

ele está solto ou com mau contato.
 Se estiver em ordem, então meça a resistência do 

interruptor GP.

4) Estacione a motocicleta verticalmente em um local 
firme e plano.

5) Gire o suporte lateral para uma posição ereta.
6) Certifique-se que o interruptor de parada do motor 

está na posição “ “.
7) Insira as sondas com ponta tipo agulha no acopla-

dor do interruptor GP.
8) Gire o interruptor de ignição para a posição “ON”.
9) Meça a resistência do lado da fiação do acoplador 

entre os fios GL e L, enquanto muda da 1a marcha 
para uma marcha superior.

Resistência do interruptor 
gP

100 W a 2,0 kW (GL – L)

Indicação do multímetro: Resistência (kW)

A resistência está em ordem?

SIM

•	Os	fios	GL	ou	L	estão	com	o	circuito	aberto	ou	
em curto-circuito com o terra, ou (F2) ou (E3) 
estão com má conexão no acoplador da ECU.

•	Se	as	fiações	e	as	conexões	estão	em	ordem,	
existe um problema intermitente ou a ECU 
está com defeito.

•	Verifique	novamente	cada	terminal	e	o	chicote	
à procura de circuitos abertos ou curto-
circuitos.

NÃO
Circuito aberto ou curto-circuito no fio GL ou no 
fio L.

13) DEFEITO NO CIRCUITO DO INTERRUPTOR gP “C31”

CONDIÇÃO DETECTADA CAUSA POSSÍVEL

A voltagem de saída do interruptor GP está fora da faixa 
especificada por 5 segundos ou mais.
0,15 V < Voltagem de saída do interruptor < 3,93 V

•	O	interruptor	GP	está	com	o	circuito	aberto	ou	com	
curto-circuito.

•	Defeito	no	interruptor	GP.
•	Defeito	na	ECU.
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4) Park the motorcycle on a f irm, f lat surface
vertically.

5) Turn the side-stand to up-right position.
6) Make sure the engine stop switch is in the “   ”

position.
7) Insert the needle pointed probes to the GP switch

coupler.
8) Turn the ignition switch “ON” position.
9) Measure the resistance at the wire side coupler

between GL wire and L wire, when shifting the
gearshift lever from 1st to Top.

EI SYSTEM DIAGNOSIS  4-1-34

“C31” GP SWITCH CIRCUIT MALFUNCTION

▣ INSPECTION
1) Remove the frame cover.
2) Turn the ignition switch “OFF” position.
3) Check the GP switch coupler for loose or poor

contacts.
If OK, then measure the GP switch resistance.

GP switch resistance 100 Ω ~  2.0 ㏀
(GL - L)

YES

NO

● GL or L wire open or shorted to
ground, or poor           or 
connection of ECU coupler.

● If wire and connection are OK,
intermittent trouble or faulty ECU.

● Recheck each terminal and wire
harness for open circuit and poor
connection.

Open or short circuit in the GL or L
wire.

Is the resistance OK?

Tester knob indication : Resistance (㏀)

ECU Coupler
E3

F2

F2 E3

DETECTED CONDITION POSSIBLE CAUSE

GP switch output voltage is out of the specified range

for 5 sec. and more.  

0.15 V < Switch output voltage < 3.93 V

● GP switch circuit open or short.

● GP switch malfunction.

● ECU malfunction.

Acoplador da ECU
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EI SYSTEM DIAGNOSIS  4-1-34

“C31” GP SWITCH CIRCUIT MALFUNCTION

▣ INSPECTION
1) Remove the frame cover.
2) Turn the ignition switch “OFF” position.
3) Check the GP switch coupler for loose or poor

contacts.
If OK, then measure the GP switch resistance.

GP switch resistance 100 Ω ~  2.0 ㏀
(GL - L)

YES

NO

● GL or L wire open or shorted to
ground, or poor           or 
connection of ECU coupler.

● If wire and connection are OK,
intermittent trouble or faulty ECU.

● Recheck each terminal and wire
harness for open circuit and poor
connection.

Open or short circuit in the GL or L
wire.

Is the resistance OK?

Tester knob indication : Resistance (㏀)

ECU Coupler
E3

F2

F2 E3

DETECTED CONDITION POSSIBLE CAUSE

GP switch output voltage is out of the specified range

for 5 sec. and more.  

0.15 V < Switch output voltage < 3.93 V

● GP switch circuit open or short.

● GP switch malfunction.

● ECU malfunction.

Acoplador da ECU
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a) INSPEÇÃO

- Passo 1
1) Remova o tanque de combustível e a cobertura do 

chassi.
2) Gire o interruptor de ignição para a posição “OFF”.
3) Verifique os acopladores No.1 e No.2 do injetor para 

ver se eles estão soltos ou com mau contato.
 Se estiverem em ordem, então meça a resistência do 

injetor.

4) Desconecte os acopladores No.1 (1) e No.2 (2) dos 
injetores e meça a resistência entre os terminais.

Resistência do injetor 11,4 a 12,6 W a 20°C

Indicação do multímetro: Resistência (W)

5) Se estiver em ordem, então verifique a continuidade 
entre os terminais do injetor e o terra.

Continuidade do injetor ∞	W (infinito)

Indicação do multímetro: Resistência (W)

A resistência e a continuidade estão em ordem?

SIM Vá para o passo 2.

NÃO Substitua o injetor por outro novo.

14) DEFEITO NO CIRCUITO DO INJETOR DE COMBUSTÍVEL “C32” ou “C33”

CONDIÇÃO DETECTADA CAUSA POSSÍVEL

O sinal do injetor é interrompido continuamente por mais 
de 1 segundo quando a ECU confirma o surto do injetor 
em cada câmara de combustão.

•	O	injetor	está	com	o	circuito	aberto	ou	com	curto-
circuito.

•	Defeito	no	injetor.
•	Defeito	na	ECU.

50

4-1-35  EI SYSTEM DIAGNOSIS

“C32” or “C33” FUEL INJECTOR CIRCUIT MALFUNCTION

▣ INSPECTION
◈ Step 1
1) Remove the fuel tank and frame cover.
2) Turn the ignition switch “OFF” position.
3) Check the injector couplers NO.1 ① and NO.2 ②

for loose or poor contacts.
If OK, then measure the injector resistance.

4) Disconnect the injector couplers NO.1 ① and
NO.2 ② and measure the resistance between
terminals.

5) If OK, then check the continuity between injector
terminals and ground.

DETECTED CONDITION POSSIBLE CAUSE

Injector signal is interrupted continuous for more than
1 sec. when ECU confirm injector running surge at
each combustion chamber.

● Injector circuit open or short.

● Injector malfunction.

● ECU malfunction.

Injector resistance 11.4 ~ 12.6 Ω
at  20℃ (68℉)

Injector continuity ∞ Ω (Infinity)

Are the resistance and continuity OK?

YES

NO

Go to Step 2

Replace the Injector with a new

one.

Tester knob indication : Resistance ( Ω)

Tester knob indication : Resistance ( Ω)

①

②
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EI SYSTEM DIAGNOSIS  4-1-36

◈ Step 2
1) Turn the ignition switch “ON” position.
2) Measure the injector voltage between YR(NO.1) or

RB(NO.2) wire and ground.

NOTE
Injector voltage can be detected only 3
seconds after ignition switch is turned “ON”
position.

YES

NO

● YR(NO.1), RB(NO.2) wire open or
shorted to ground, or poor 
(NO.1),        (NO.2) connection of 
ECU coupler.

● If wire and connection are OK,
intermittent trouble or faulty ECU.

● Recheck each terminal and wire
harness for open circuit and poor
connection.

Inspect the fuel pump or fuel pump
relay. (Refer to page 4-2-5)

Is the voltage OK?

Tester knob indication : Voltage (     )

Injector voltage
Battery voltage

(~NO.1₩� YR -� Ground,
~NO.2₩� RB -� Ground )

ECU Coupler

NO.1

NO.2

L2

L1

L1

L2

- Passo 2
1) Gire o interruptor de ignição para a posição “ON”.
2) Meça a voltagem do injetor entre o fio YR (No.1) ou 

o fio RB (No.2) e o terra.

Voltagem do injetor
Voltagem da bateria

([No.1]  YR –  Terra, 
[No.2]  RB –  Terra)

Indicação do multímetro: Voltagem (V) (  )

NOTA
A voltagem do injetor só pode ser detectada 3 
segundos depois que o interruptor de ignição foi 
girado para a posição “ON”.

A voltagem está em ordem?

SIM

•	Os	fios	YR	(No.1)	ou	RB	(No.2)	estão	com	o	
circuito aberto ou em curto-circuito com o 
terra, ou (L1) (No.1) ou (L2) (No.2) estão com 
má conexão no acoplador da ECU.

•	Se	as	fiações	e	as	conexões	estão	em	ordem,	
existe um problema intermitente ou a ECU está 
com defeito.

•	Verifique	novamente	cada	terminal	e	o	chicote	
à procura de circuitos abertos ou má conexão.

NÃO
Inspecione a bomba de combustível ou o relé da 
bomba de combustível (Veja a página (4-2-6) Acoplador da ECU
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a) INSPEÇÃO

1) Remova a cobertura do chassi.
2) Gire o interruptor de ignição para a posição “OFF”.
3) Verifique o acoplador do relé da bomba de combus-

tível para ver se ele está solto ou com mau contato.
 Se estiver em ordem, então verifique o isolamento e 

a continuidade (Veja a página 4-2-6 para obter mais 
detalhes).

O relé da bomba de combustível está em ordem?

SIM

•	Os	fios	GW	ou	BBr	estão	com	o	circuito	aberto	
ou em curto-circuito com o terra, ou (L4) ou 
(E1) estão com má conexão no acoplador da 
ECU.

•	Se	as	fiações	e	as	conexões	estão	em	ordem,	
existe um problema intermitente ou a ECU está 
com defeito.

•	Verifique	novamente	cada	terminal	e	o	chicote	
à procura de circuitos abertos ou curto-
circuitos.

•	Inspecione	os	injetores	de	combustível	(Veja	a	
página 4-1-36).

NÃO
Substitua o relé da bomba de combustível por 
outro novo.

15) DEFEITO NO CIRCUITO DO RELÉ DA BOMBA DE COMBUSTÍVEL “C41”

CONDIÇÃO DETECTADA CAUSA POSSÍVEL

A voltagem é aplicada continuamente por 5 segundos, 
a	voltagem	da	bateria	≥	3,2	V	quando	o	relé	da	bomba	
de combustível está na posição “OFF” ou a voltagem da 
bateria < 1,5 V quando o relé da bomba de combustível 
está na posição “ON”.

•	O	relé	da	bomba	de	combustível	está	com	o	circuito	
aberto ou com curto-circuito.

•	Defeito	no	relé	da	bomba	de	combustível.
•	Defeito	na	ECU.
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4-1-37  EI SYSTEM DIAGNOSIS

“C41” FUEL PUMP RELAY CIRCUIT MALFUNCTION

▣ INSPECTION
1) Remove the frame cover.
2) Turn the ignition switch “OFF” position.
3) Check the fuel pump relay coupler for loose or

poor contacts.
If OK, then check the insulation and continuity.
Refer to page 4-2-5 for details.

Is the Fuel pump relay OK?

DETECTED CONDITION POSSIBLE CAUSE

Voltage is applied continuous for more than 5 sec.,
battery voltage � 3.2 V when the fuel pump relay is
“OFF” position or battery voltage < 1.5 V when the
fuel pump relay is “ON” position.

● Fuel pump relay circuit open or short.

● Fuel pump relay malfunction.

● ECU malfunction.

YES

NO

● GW or BBr wire open or shorted
to ground, or poor     or
connection of ECU coupler.

● If wire and connection are OK,
intermittent trouble or faulty ECU.

● Recheck each terminal and wire
harness for open circuit and poor
connection.

● Inspect the fuel injectors. 
(Refer to page 4-1-35)

Replace the fuel pump relay with a
new one.

ECU CouplerL4

E1

L4 E1

Acoplador da ECU
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5. SENSORES
1) INSPEÇÃO DA BOBINA DO PICK-UP

A bobina do pick-up (1) fica instalada na cobertura 
do magneto (Veja a página 4-1-22).

2) REMOÇÃO E INSTALAÇÃO DA BOBINA DO 
PICK-UP

•	 Remova	a	cobertura	do	magneto.
•	 Instale	a	cobertura	do	magneto	na	ordem	inversa	à	

da remoção.

3) INSPEÇÃO DO SENSOR IAP

Os sensores da pressão do ar de admissão (IAP) No.1 
(2) e No.2 (3) ficam instalados na parte inferior do filtro 
de ar (Veja a página 4-1-28).

4) REMOÇÃO E INSTALAÇÃO DO SENSOR IAP

•	 Remova	o	tanque	de	combustível.
•	 Remova	o	sensor	IAP	da	parte	inferior	do	filtro	de	ar.
•	 Instale	o	sensor	IAP	na	ordem	inversa	à	da	remoção.

5) INSPEÇÃO DO SENSOR TP

O sensor de posição do acelerador (TP) (4) fica ins-
talado do lado esquerdo do corpo do acelerador (Veja 
a página 4-1-23).

6) REMOÇÃO E INSTALAÇÃO DO SENSOR TP

 CUIDADO
Nunca remova ou ajuste o sensor TP. 53

EI SYSTEM DIAGNOSIS  4-1-38

SENSORS
⊙ PICK-UP COIL INSPECTION
The pick-up coil ① is installed in the magneto cover.
(Refer to page 4-1-21)

⊙ PICK-UP COIL REMOVAL AND  
INSTALLATION

● Remove the magneto cover.
● Install the magneto cover in the reverse order of

removal.

⊙ IAP SENSOR INSPECTION
The intake air pressure (IAP) sensors NO.1 ② and
NO.2 ③ are installed at the downside of the air
cleaner. (Refer to page 4-1-27)

⊙ IAP SENSOR REMOVAL AND
INSTALLATION 

● Remove the fuel tank.
● Remove the IAP sensor from the downside of the

air cleaner.
● Install the IAP sensor in the reverse order of

removal.

⊙ TP SENSOR INSPECTION
The throttle position (TP) sensor ④ is installed at the
left side of the throttle body. (Refer to page 4-1-22)

⊙ TP SENSOR REMOVAL AND
INSTALLATION

CAUTION
Never remove or adjust the TP sensor.

④

①

②

③
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7)	INSPEÇÃO	DO	SENSOR	WT

O sensor de temperatura da água (WT) (1) fica ins-
talado na parte traseira da caixa do termostato (Veja a 
página 4-1-26).

8)	REMOÇÃO	E	INSTALAÇÃO	DO	SENSOR	WT

•	 Remova	o	sensor	WT.
•	 Instale	o	sensor	WT	na	ordem	inversa	à	da	remoção.

Torque de aperto do sensor WT: 5 a 8 N.m

9) INSPEÇÃO DO SENSOR IAT

O sensor da temperatura do ar de entrada (IAT) (2) 
fica instalado na parte inferior da caixa do filtro de ar 
(Veja a página 4-1-30).

10) REMOÇÃO E INSTALAÇÃO DO SENSOR IAT

•	 Remova	o	tanque	de	combustível.
•	 Remova	o	sensor	IAT	da	caixa	do	filtro	de	ar.
•	 Instale	o	sensor	IAT	na	ordem	inversa	à	da	remoção.

11) INSPEÇÃO, REMOÇÃO E INSTALAÇÃO DO IN-
TERRUPTOR RO

O interruptor de queda (RO) (3) fica na parte inferior 
dos parafusos de montagem do tanque de combustível 
(Veja a página 4-1-33).
•	 Remova	o	banco.
•	 Remova	o	interruptor	RO	do	chassi.
•	 Instale	o	interruptor	RO	na	ordem	inversa	à	da	re-

moção.
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⊙ IAT SENSOR INSPECTION
The intake air temperature (IAT) sensor ② is
installed at the downside of the air cleaner case.
(Refer to page 4-1-29)

⊙ IAT SENSOR REMOVAL AND   
INSTALLATION

● Remove the fuel tank.
● Remove the IAT sensor from the air cleaner case.
● Install the IAT sensor in the reverse order of

removal.

⊙ RO SWITCH INSPECTION,  
REMOVAL AND INSTALLATION

The roll over (RO) switch ③ is located in the
downside of the fuel tank mounting bolts.
(Refer to page 4-1-32)
● Romove the seat.
● Remove the RO switch from the frame.
● Install the RO switch in the reverse order of

removal.

⊙ WT SENSOR INSPECTION
The water temperature (WT) sensor ① is installed at
the rear side of the thermostat case. 
(Refer to page 4-1-25)

⊙ WT SENSOR REMOVAL AND
INSTALLATION

● Remove the WT sensor.
● Install the WT sensor in the reverse order of

removal.

WT sensor : 5 ~ 8 N·m (0.5 ~ 0.8 kgf·m)

②

③

①
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②

③

①
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 CUIDADO
A gasolina deve ser manuseada com cuidado em uma área bem ventilada e longe de fogo e faíscas.
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1) REMOÇÃO E DESMONTAgEM

•	 Remova	o	banco	(

32

4-1-17  EI SYSTEM DIAGNOSIS

SELF-DIAGNOSTIC PROCEDURES
Don’t disconnect couplers from ECU, battery cable
from battery, ECU ground wire harness from engine
or main fuse before confirming malfunction code
(self-diagnostic trouble code) stored in memory.
Such disconnection will erase memorized information
in ECU memory.
Malfunction code stored in ECU memory can be
checked by the special tool.
To check malfunction code, read SELF-DIAGNOSIS
FUNCTION “DEALER MODE” (Refer to page
4-1-13, 14) carefully to have good understanding as
to what functions are available and how to use it.

Be sure to read “PRECAUTIONS for Electrical Circuit
Service” (Refer to page 4-1-1) before inspection and
observe what is written there.
● Remove the seat. (                      )
● Remove the rear seat. (                             )
● Connect the special tool to the dealer mode

coupler at the wiring harness, and the ignition
switch is set to “ON” position.

● Turn the special tool’s switch “ON” position and
check the malfunction code to determine the
malfunction part.

Mode select switch : 09900-27000

NOTE
� The dealer mode coupler is located under the

seat. (                       )
� The dealer mode coupler is located under the

rear seat. (                                )

).
•	 Remova	o	banco	dianteiro	(
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seat. (                       )
� The dealer mode coupler is located under the

rear seat. (                                )).

•	 Remova	os	parafusos	de	montagem	do	tanque	de	
combustível e o parafuso de montagem do suporte 
do tanque de combustível (
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).
•	 Remova	os	parafusos	de	montagem	do	tanque	de	

combustível e remova os ganchos (
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seat. (                       )
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•	 Desconecte	o	conector	(1)	do	medidor	do	nível	de	
combustível.

•	 Remova	o	conector	(2)	da	bomba	de	combustível.
•	 Remova	a	mangueira	(3)	dos	injetores	de	combus-

tível.

 CUIDADO
Depois de desconectar a mangueira (3) dos inje-
tores de combustível, insira um bujão cego para 
interromper a saída de combustível.
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REMOVAL AND DISASSEMBLY
● Remove the seat. (                      )
● Remove the front seat. (                             )

● Disconnect the fuel gauge coupler ①.

● Remove the fuel tank mounting bolts and fuel tank
bracket mounting bolt. (                      )

● Remove the fuel tank mounting bolts and take off
the hooks. (                             )

● Remove the fuel pump coupler ②.
● Remove the fuel injector hose ③.

CAUTION
After disconnecting the fuel injector hose ③,
insert a blind plug into the end to stop fuel
leakage.

②

③

①
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③

①
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•	 Remova	o	tanque	de	combustível	para	trás.

 CUIDADO
Como pode ocorrer o vazamento de combustí-
vel neste procedimento, mantenha a motocicleta 
afastada de fogo e faíscas.

•	 Remova	o	 conjunto	da	bomba	de	 combustível	 (1)	
removendo os seus parafusos de montagem diago-
nalmente.

 ATENÇÃO
•	O	combustível	é	altamente	inflamável	e	explosi-

vo.

•	Mantenha	a	motocicleta	afastada	de	fontes	de	
calor, faíscas e chamas.

•	 Remova	o	medidor	do	nível	de	combustível	(2).

2) REMONTAgEM E INSTALAÇÃO

Monte e instale o tanque de combustível na ordem 
inversa à da remoção e desmontagem.
•	 Quando	for	instalar	o	conjunto	da	bomba	de	com-

bustível, primeiro aperte levemente os parafusos 
de montagem da bomba de combustível em está-
gios na diagonal e depois aperte-os na ordem dada 
acima.

NOTA
Aplique uma pequena quantidade de Trava Quí-
mica para Roscas “1324” na parte roscada dos pa-
rafusos de montagem da bomba de combustível.

Trava Química para Roscas “1324”
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● Remove the fuel tank rearward.

● Remove the fuel pump assembly ① by removing
its mounting bolts diagonally.

● Remove the fuel gauge ②.

REASSEMBLY AND INSTALLATION
Reassembly and installation the fuel tank in the
reverse order of removal and disassembly.
● When installing the fuel pump assembly, first

tighten all the fuel pump assembly mounting bolts
lightly in diagonal stages, and then tighten them
in the above tightening order.

CAUTION
As gasoline leakage may occur in this operation,
keep away from fire and sparks.

WARNING
� Gasoline is highly flammable and explosive.
� Keep heat, spark and flame away.

NOTE
Apply a small quantity of the THREAD LOCK
“1324” to the thread portion of the fuel pump
mounting bolt.

THREAD LOCK “1324”

①

②
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3) INSPEÇÃO DA PRESSÃO DO COMBUSTÍVEL DA 
BOMBA DE COMBUSTÍVEL

•	 Remova	o	banco.
•	 Coloque	um	pedaço	de	pano	debaixo	da	mangueira	

dos injetores de combustível.
•	 Desconecte	a	mangueira	dos	injetores	de	combustí-

vel da conexão da mangueira.
•	 Instale	a	ferramenta	especial	entre	o	tanque	e	a	co-

nexão da mangueira.

Manômetro para a bomba de combustível: 
09915-54510

Gire o interruptor de ignição para a posição “ON” e 
verifique a pressão do combustível da bomba de com-
bustível.

Pressão do combustível da 
bomba de combustível

Aproximadamente 2,96 a 
3,16 kgf/cm2 (290 a 310 
kPa; 42,06 a 44,96 psi)

Se a pressão de combustível for menor que a espe-
cificada, inspecione os seguintes itens:

- Vazamento pela mangueira de combustível
- Filtro de combustível entupido
- Regulador de pressão
- Bomba de combustível

Se a pressão for maior que a especificada, inspecio-
ne os seguintes itens:

- Válvula de retenção da bomba de combustível
- Regulador de pressão

 ATENÇÃO
•	Antes	de	remover	a	ferramenta	especial,	gire	o	

interruptor de ignição para a posição “OFF” e 
libere a pressão do combustível vagarosamente.

•	O	combustível	é	altamente	 inflamável	e	explo-
sivo. Mantenha o calor, as faíscas e as chamas 
afastados da motocicleta.

4) INSPEÇÃO DO RELÉ DA BOMBA DE COMBUS-
TÍVEL

O relé da bomba de combustível fica do lado es-
querdo do chassi.
•	 Remova	a	cobertura	do	chassi.
•	 Remova	o	relé	(1)	da	bomba	de	combustível.
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FUEL PRESSURE OF FUEL
PUMP INSPECTION

● Remove the seat.
● Place a rag under the fuel injector hose.
● Disconnect the fuel injector hose from the fuel

hose joint.
● Install the special tool between the fuel tank and

fuel hose joint.

Fuel pump pressure gauge 
: 09915-54510

Turn the ignition switch “ON” position and check the
fuel pressure of the fuel pump.

Fuel pressure
of fuel pump

Approx. 2.96 ~ 3.16 kgf/cm2

(290 ~ 310 kPa, 42.06 ~ 44.96 psi)

WARNING
● Before removing the special tool, turn the

ignition switch to “OFF” position and release
the fuel pressure slowly.

● Gasoline is highly flammable and explosive.
Keep heat, sparks and flame away.

If the fuel pressure is lower than the specification,
inspect the following items :

* Fuel hose leakage

* Clogged fuel filter

* Pressure regulator

* Fuel pump

If the fuel pressure is higher than the specification,
inspect the following items :

* Fuel pump check valve

* Pressure regulator

FUEL PUMP RELAY INSPECTION
Fuel pump relay is located the left side of the frame.
● Remove the frame cover.
● Remove the fuel pump relay ①.

①
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Primeiro verifique a isolação entre os terminais (1) 
e (2) com um multímetro de bolso. Depois aplique 12 
Volts nos terminais (3) e (4), sendo o  no (3) e o  no 
(4), e verifique a continuidade entre (1) e (2).

Se não houver continuidade, substitua o relé por 
outro novo.

5) INSPEÇÃO E LIMPEZA DA TELA DO FILTRO DE 
COMBUSTÍVEL

•	 Se	a	 tela	do	 filtro	de	combustível	estiver	entupida	
com sedimentos ou oxidação, o combustível não 
fluirá suavemente e isto pode resultar em perda de 
potência no motor.

•	 Sopre	a	tela	do	filtro	de	combustível	com	ar	compri-
mido.

NOTA
Se a tela do filtro de combustível estiver entupi-
da com muito sedimento ou oxidação, substitua o 
cartucho do filtro de combustível por outro novo.

6) INSPEÇÃO DO INDICADOR DO NÍVEL DE COM-
BUSTÍVEL

•	 Meça	a	resistência	entre	os	terminais	quando	a	boia	
estiver nas posições indicadas abaixo.

Posição da boia de 
combustível

Resistência entre os 
terminais

F Aproximadamente 90 a 100 W

1/2 Aproximadamente 38 W

E Aproximadamente 4 a 10 W

•	 Se	 a	 resistência	medida	 estiver	 fora	 da	 especifica-
ção, substitua o instrumento por outro novo.

•	 Inspecione	o	medidor	do	nível	de	combustível.
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FUEL MESH FILTER INSPECTION
AND CLEANING

● If the fuel mesh filter is clogged with sediment or
rust, fuel will not flow smoothly and loss in engine
power may result.

● Blow the fuel mesh filter with compressed air.

NOTE
If the fuel mesh filter is clogged with many
sediment or rust, replace the fuel filter cartridge
with a new one.

FUEL GAUGE INSPECTION
● Measure resistance between the terminals when

float is at the position instead below.

● If the resistance measured is out of the
specification, replace the gauge with a new one.

● Inspect the fuel level meter.

Fuel float position Resistance between terminals

F

1/2

E

Approx. 90 ~ 100 Ω

Approx. 38 Ω

Approx. 4 ~ 10 Ω

First, check the insulation between ① and ②
terminals with pocket tester. Then apply 12 volts to
③ and ④ terminals, � to ③ and � to ④, and check
the continuity between ① and ②.
If there is no continuity, replace it with a new one.

③

④②

①
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FUEL MESH FILTER INSPECTION
AND CLEANING

● If the fuel mesh filter is clogged with sediment or
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2. CORPO DO ACELERADOR
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1) REMOÇÃO

•	 Remova	o	tanque	de	combustível.
•	 Desconecte	as	mangueiras	de	combustível.
•	 Remova	todos	os	conectores	do	corpo	do	acelera-

dor.

•	 Solte	os	parafusos	de	fixação	do	corpo	do	acelera-
dor.

•	 Remova	a	caixa	do	filtro	de	ar.
•	 Desconecte	os	cabos	do	acelerador	do	tambor.
•	 Desmonte	o	conjunto	do	corpo	do	acelerador.

 CUIDADO
•	Tenha	cuidado	para	não	danificar	o	suporte	do	

cabo do acelerador quando for desmontar ou 
remontar o conjunto do corpo do acelerador.

•	Depois	de	desconectar	os	cabos	do	acelerador,	
não acione a válvula do acelerador da posição 
totalmente aberta para a posição totalmente 
fechada, pois isto pode danificar a válvula e o 
corpo do acelerador.
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REMOVAL
● Remove the fuel tank.
● Disconnect the fuel hoses.
● Remove the all couplers to related the throttle

body.

● Loosen the throttle body clamp screws.

● Remove the air cleaner box.
● Disconnect the throttle cables from their drum.
● Dismount the throttle body assembly.

CAUTION
� Be careful not to damage the throttle cable

bracket when dismounting or remounting the
throttle body assembly.

� After disconnecting the throttle cables, do not
snap the throttle valve from full open to full
close. It may cause damage to the throttle
valve and throttle body.

63

FUEL SYSTEM AND THROTTLE BODY  4-2-8

REMOVAL
● Remove the fuel tank.
● Disconnect the fuel hoses.
● Remove the all couplers to related the throttle

body.

● Loosen the throttle body clamp screws.

● Remove the air cleaner box.
● Disconnect the throttle cables from their drum.
● Dismount the throttle body assembly.

CAUTION
� Be careful not to damage the throttle cable

bracket when dismounting or remounting the
throttle body assembly.

� After disconnecting the throttle cables, do not
snap the throttle valve from full open to full
close. It may cause damage to the throttle
valve and throttle body.

63

FUEL SYSTEM AND THROTTLE BODY  4-2-8

REMOVAL
● Remove the fuel tank.
● Disconnect the fuel hoses.
● Remove the all couplers to related the throttle

body.

● Loosen the throttle body clamp screws.

● Remove the air cleaner box.
● Disconnect the throttle cables from their drum.
● Dismount the throttle body assembly.

CAUTION
� Be careful not to damage the throttle cable

bracket when dismounting or remounting the
throttle body assembly.

� After disconnecting the throttle cables, do not
snap the throttle valve from full open to full
close. It may cause damage to the throttle
valve and throttle body.

63

FUEL SYSTEM AND THROTTLE BODY  4-2-8

REMOVAL
● Remove the fuel tank.
● Disconnect the fuel hoses.
● Remove the all couplers to related the throttle

body.

● Loosen the throttle body clamp screws.

● Remove the air cleaner box.
● Disconnect the throttle cables from their drum.
● Dismount the throttle body assembly.

CAUTION
� Be careful not to damage the throttle cable

bracket when dismounting or remounting the
throttle body assembly.

� After disconnecting the throttle cables, do not
snap the throttle valve from full open to full
close. It may cause damage to the throttle
valve and throttle body.



4-2-10  |  SISTEMA DE COMBUSTÍVEL E CORPO DO ACELERADOR

2) LIMPEZA

•	 Limpe	todas	as	passagens	com	um	limpador	apro-
priado para o corpo do acelerador do tipo spray e 
sopre o corpo do acelerador com ar comprimido.

 ATENÇÃO
Alguns produtos químicos para limpeza do corpo 
do acelerador, especialmente as soluções do tipo 
para imersão, são muito corrosivos e devem ser 
manuseados com cuidado. Siga sempre as instru-
ções do fabricante do produto químico quanto ao 
seu correto uso, manuseio e armazenagem.

 CUIDADO
Não utilize um arame ou fio para limpar as passa-
gens. O arame ou fio pode danificar as passagens. 
Se os componentes não puderem ser limpos com 
um limpador tipo spray, pode ser necessário se 
utilizar uma solução do tipo para imersão e deixar 
que o produto penetre. Siga sempre as instruções 
do fabricante do produto químico quanto ao seu 
correto uso e limpeza dos componentes do corpo 
do acelerador. Não aplique os produtos químicos 
para a limpeza do corpo do acelerador nos com-
ponentes de borracha ou plástico.

3) INSPEÇÃO

•	 Verifique	os	itens	a	seguir	para	ver	se	há	danos	ou	
entupimentos.
- Anel O-ring - Corpo do acelerador
- Vedação do coxim do - Injetor de
 injetor  combustível
- Válvula do acelerador - Mangueira de vácuo
- Tubo de entrada
- Bucha e vedação do eixo do acelerador

Verifique o filtro do injetor de combustível para pro-
curar evidências de sujeira e contaminação. Se houver 
sujeira ou contaminação, limpe e verifique a presença 
de sujeira nas linhas de combustível e no tanque de 
combustível.

4) INSTALAÇÃO

Instale os componentes na ordem inversa à da re-
moção.

Preste atenção aos seguintes pontos:

 CUIDADO
Nunca gire o parafuso (1) da marcha lenta para 
evitar variações no ajuste da injeção.

•	 Conecte	o	cabo	do	acelerador	no	seu	tambor.
•	 Ajuste	a	folga	do	cabo	do	acelerador	com	os	ajusta-

dores para o cabo.
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● Clean all passageways with a spray-type throttle
body cleaner and blow dry with compressed air.

CLEANING

WARNING
Some throttle body cleaning chemicals,
especially dip-type soaking solutions, are very
corrosive and must be handled carefully. Always
follow the chemical manufacturer’s instructions
on proper use, handling and storage.

CAUTION
Do not use wire to clean passageways. Wire can
damage passageways. If the components cannot
be cleaned with a spray cleaner it may be
necessary to use a dip-type cleaning solution and
allow them to soak. Always follow the chemical
manufacturer’s instructions for proper use and
cleaning of the throttle body components. Do not
apply throttle body cleaning chemicals to the
rubber and plastic materials.

CAUTION
Never operate the idle screw ① to avoid
variations of the carburetion setting.

INSPECTION
● Check following items for any damage or clogging.

* O-ring * Throttle body

* Injector cushion seal          * Fuel injector

* Throttle valve * Vacuum hose

* Intake pipe

* Throttle shaft bushing and seal 
Check fuel injector filter for evidence of dirt and
contamination. If present, clean and check for
presence of dirt in the fuel lines and fuel tank.

INSTALLATION
Installation is in the reverse order of removal. 
Pay attention to the following points :

● Connect the throttle cable to the throttle cable
drum.

● Adjust the throttle cable play with the cable
adjusters.

①
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6-1  ELECTRICAL SYSTEM

LOCATION OF ELECTRICAL COMPONENTS

① Ignition coil NO.1
② Main fuse (30A)
③ Head lamp fuse (15A)

④ Cooling fan motor relay
⑤ Head lamp relay
⑥ Regulator / Rectifier
⑦ Side stand relay
⑧ Main relay

⑨ Fuel pump relay
⑩ Turn signal relay

⑪ Battery
⑫ ECU
⑬ RO switch

⑭ TP sensor ⑮ IAT sensor ⒃ Magneto
⒔ Pick-up coil
⒕ GP switch

⒕

⒔

⒃

①
② ③

④
⑤ ⑥ ⑦ ⑧

⑨
⑩

⑪

⑫

⑬

⑮⑭

Sensor TP Sensor IAT Magneto
Bobina do pick-up
Interruptor GP

1. LOCALIZAÇÃO DOS COMPONENTES ELÉTRICOS

Bobina de ignição No.1
Fusível principal (30 A)
Fusível do farol (15 A)

1

2

3

4

5

6

7

8

16

17

18

Bateria
ECU
Interruptor RO

Relé do motor do venti-
lador de arrefecimento
Relé do farol
Regulador / Retificador
Relé do suporte lateral
Relé principal

Relé da bomba de combustível
Relé das setas

11

12

13

9

10

14 15



SISTEMA ELÉTRICO  |  6-3

67

ELECTRICAL SYSTEM  6-2

⒖ SAV solenoid ⒗ IAP sensor NO.2
(21) Ignition coil NO.2
(22) IAP sensor NO.1

(23) Starter motor relay
(24) ISC solenoid

(26) Fuel injector NO.2 (27) Fuel injector NO.1(25) Oxygen sensor 

⒖ ⒗
(23)

(24)

(22)

(21)

(25)

(27)

(26)

 Solenóide SAV Sensor IAP No.2 Relé do motor de partida
  Bobina de ignição No.2 Solenóide ISC 
  Sensor IAP No.1 

 Sensor de oxigênio Injetor de combustível No.2 Injetor de combustível No.125 26 27

19 20

21

22

23

24
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1) Inspeção

a) Magneto

Utilizando um multímetro, meça a resistência entre 
as fiações da tabela dada a seguir.

Se a resistência não estiver dentro do valor especi-
ficado, substitua a bobina do estator por outra nova.

Resistência da bobina do estator Padrão

Bobina do pick-up G	–	L	110	a	140	Ω

Bobina de carregamento Y	–	Y	0,2	a	0,4	Ω

Indicação do multímetro: Resistência (W)

 CUIDADO
Quando for montar o estator na tampa do mag-
neto, aplique uma pequena quantidade de Trava 
Química para Roscas “1324” nas partes roscadas 
dos parafusos.

Produto recomendado: Trava Química para Roscas 
“1324”

Standard

G-L    110 ~ 140 Ω

Y-Y    0.2 ~ 0.4 Ω

Stator coil resistance

Pick-up coil

Charging coil

⊙ INSPECTION
▣ MAGNETO
Using the pocket tester, measure the resistance
between the lead wires in the following table.
If the resistance is not within the specified value,
replace the stator coil, with a new one.

Tester knob indication : Resistance ( Ω)

CAUTION
When mounting the stator on magneto cover,
apply a small quantity of THREAD LOCK “1324”
to the threaded parts of screws.

THREAD LOCK “1324”
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IGNITION SYSTEM
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.1
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N

IT
IO

N
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O
IL

, N
O

.2
ECU

IGNITION SWITCH
ENGINE STOP SWITCH

FUSE
REGULATOR

/

RECTIFIER

BATTERY
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G

Y

Y

Y

L
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IGNITION SYSTEM
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N
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2. SISTEMA DE IgNIÇÃO

INTERRUPTOR DE PARADA DO MOTOR
INTERRUPTOR DE IGNIÇÃO

BO
BI

N
A

 D
E 

IG
N

IÇ
Ã

O
 N

o.
1

BO
BI

N
A

 D
E 

IG
N

IÇ
Ã

O
 N

o.
2

ECU
REGULADOR/
RETIFICADOR

FUSÍVEL

BATERIA
12 V 12 Ah

Bobina de 
carregamento

Bobina do 
pick-up
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1) Regulador / Retificador

•	 Desconecte	os	conectores	do	regulador/retificador.
Meça a voltagem entre os terminais utilizando o 

multímetro de bolso como indicado na tabela abaixo.
Se a voltagem não estiver dentro dos valores espe-

cificados, substitua o regulador/retificador por outro 
novo.

Unidade: Volts

Po
n

ta
 d

e 
p

ro
va

 (
-)

Ponta de prova (+)

(1) (2) (3) (4) (5)

(1) 0 0 0 0,4 a 0,7

(2) 0 0 0 0,4 a 0,7

(3) 0 0 0 0,4 a 0,7

(4) 0,4 a 0,7 0,4 a 0,7 0,4 a 0,7 0,5 a 1,2

(5) 0 0 0 0

Indicação do multímetro: Diodo de teste (     )

3. SISTEMA DE CARREgAMENTO
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CHARGING SYSTEM

 

A. C generator

Ignition switch

B
at

te
ry

LO
A

D

Regulator / Rectifier 

IC

▣ REGULATOR / RECTIFIER
Disconnect the regulator / rectifier couplers.
Measure the voltage between the terminals using the
pocket tester as indicated in the table below.
If the voltage is not within the specified value, replace
the regulator / rectifier with a new one.

①

0

0

0.4∼0.7

0

①
②
③
④
⑤

②
0

0

0.4∼0.7

0

③
0

0

0.4∼0.7

0

④
0

0

0

0

⑤
0.4~0.7

0.4~0.7

0.4~0.7

0.5~1.2

� Tester probe

Te
st

er
pr

ob
e

Unit : V

�

Tester knob indication : Diode test (+ )

①

②
③

④

⑤
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CHARGING SYSTEM
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▣ REGULATOR / RECTIFIER
Disconnect the regulator / rectifier couplers.
Measure the voltage between the terminals using the
pocket tester as indicated in the table below.
If the voltage is not within the specified value, replace
the regulator / rectifier with a new one.

①

0

0

0.4∼0.7

0

①
②
③
④
⑤

②
0

0

0.4∼0.7

0

③
0

0

0.4∼0.7

0

④
0

0

0

0

⑤
0.4~0.7

0.4~0.7

0.4~0.7

0.5~1.2

� Tester probe

Te
st

er
pr

ob
e

Unit : V

�

Tester knob indication : Diode test (+ )

①

②
③

④

⑤

Regulador/Retificador
Interruptor de ignição

Gerador de CA

CI

Ba
te

ri
a

SCR C
A

RG
A
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1. RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
1) CÓDIgOS DE DEFEITO E CONDIÇÕES DOS DEFEITOS

CÓDIgO DE 
DEFEITO

ITEM COM DEFEITO
CONDIÇÃO DE FALhA DETECTADA

VERIFIQUE:

C Nenhum defeito -----

C12 Bobina do pick-up

Depois que a ECU recebe o sinal do interruptor de ignição, o sinal da 
bobina do pick-up não chega na ECU por mais de 3 segundos. Neste caso, 
o código C12 é indicado.

Fiação da bobina do pick-up e componentes mecânicos (Bobina do pick-
up, conexão do acoplador da fiação).

C14
Sensor de posição do 
acelerador (TPS)

O sensor deveria produzir as seguintes voltagens:
0,1	V	≤	voltagem	de	saída	do	sensor ≤	4,8	V
Sem a faixa de voltagens acima por 2 segundos ou mais, o código C14 é 
indicado

Sensor de posição do acelerador, conexão da fiação / acoplador

C15
Sensor de temperatura 
da água (WTS)

A voltagem do sensor deveria ser a seguinte:
0,08	V	≤	voltagem	de	saída	do	sensor ≤	4,65	V
Sem a faixa de voltagens acima por 2 segundos ou mais, o código C15 é 
indicado

Sensor de temperatura da água, conexão da fiação / acoplador

C17 / C18
Sensor da pressão do ar 
de admissão No.1 / No.2 
(IAPS)

O sensor deveria produzir as seguintes voltagens:
0,40	V	≤	voltagem	de	saída	do	sensor ≤	4,75	V
Sem a faixa de voltagens acima por 6 segundos ou mais, o código C17 ou 
C18 é indicado

Sensor da pressão do ar de admissão, conexão da fiação / acoplador

C21
Sensor de temperatura 
do ar de admissão (IATS)

A voltagem do sensor deveria ser a seguinte:
0,08	V	≤	voltagem	de	saída	do	sensor ≤	4,75	V
Sem a faixa de voltagens acima por 2 segundos ou mais, o código C21 é 
indicado

Sensor de temperatura do ar de admissão, conexão da fiação / acoplador

C22 Sensor de oxigênio (O2S)

Depois que o motor funcionar, o sinal do sensor de oxigênio é enviado 
para a ECU depois de 600 segundos.
Quando este for o caso (a ECU não receber o sinal), o código C22 é 
indicado.

Sensor de oxigênio, conexão da fiação / acoplador

C23
Interruptor de queda 
(Interruptor RO)

Depois de segurar a motocicleta verticalmente e colocar a ignição na 
posição “ON”, a resistência do interruptor deveria ser a seguinte por mais 
de 3 segundos:
Resistência	do	interruptor:	~	∞	W (infinito)
Sem o valor acima por 3 segundos ou mais, o código C23 é indicado.

Interruptor de queda, conexão da fiação / acoplador
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CÓDIgO DE 
DEFEITO

ITEM COM DEFEITO
CONDIÇÃO DE FALhA DETECTADA

VERIFIQUE:

C24 / C25
Bobinas de ignição No.1 
e No.2

O sinal da ignição é interrompido continuamente por 31 vezes ou mais 
quando a ECU confirma o surto de ignição em cada câmara de combustão. 
Neste caso o código C24 ou C25 é indicado.

Bobina de ignição, conexão da fiação / acoplador, alimentação de energia 
pela bateria.

C31
Interruptor da posição da 
transmissão (Interruptor 
GP)

Julga a voltagem da posição da transmissão, a rotação (rpm) do motor e 
a posição do acelerador através da ECU; 0,15 V < Voltagem de saída do 
interruptor de posição da transmissão < 3,93 V por mais de 5 segundos.
Se a voltagem do interruptor de posição da transmissão ficar fora da faixa 
de voltagens acima, o código C31 é indicado.

Interruptor de posição da transmissão, conexão da fiação / acoplador, came 
das trocas de marcha, etc.

C32 / C33
Injetores No.1 e No.2 de 
combustível

O sinal do injetor é interrompido continuamente por mais de 1 segundo 
quando a ECU confirma o surto do injetor em cada câmara de combustão. 
Neste caso o código C32 ou C33 é indicado.

Injetor, conexão da fiação / acoplador, alimentação de energia para o 
injetor.

C41
Relé da bomba de 
combustível

A voltagem é aplicada continuamente por mais de 5 segundos; a voltagem 
da	bateria	≥	3,2	V	quando	o	relé	da	bomba	de	combustível	está	na	posição	
“OFF” ou a voltagem da bateria < 1,5 V quando o relé da bomba de 
combustível estiver na posição “ON”.
Neste caso o código C41 é indicado.

Relé da bomba de combustível, fiação de conexão, alimentação de energia 
para o relé da bomba de combustível, injetor de combustível.
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2) Motor

Problema Sintoma e causas possíveis Ação

O motor não liga 
ou ele está difícil 
de ligar

A compressão está muito baixa
1. A folga dos tuchos está fora do ajuste correto
2. Guias das válvulas gastas ou as válvulas estão mal assentadas
3. Válvulas fora do ponto
4. Anéis dos pistões excessivamente desgastados
5. Cilindro desgastado
6. O motor de partida gira, mas muito devagar

7. Velas de ignição mal assentadas

A vela de ignição não solta faísca
1. Vela de ignição suja
2. Vela de ignição úmida
3. Bobina de ignição com defeito
4. Circuito aberto ou curto-circuito nos cabos de alta voltagem
5. Bobina do pick-up com defeito
6. ECU com defeito
7. As conexões das fiações estão com os circuitos abertos 

O combustível não chega no coletor de admissão
1. Filtro de combustível ou mangueira de combustível entupida
2. Defeito na bomba de combustível
3. Defeito no regulador de pressão do combustível
4. Defeito nos injetores de combustível
5. Defeito no relé da bomba de combustível
6. Defeito na ECU
7. As conexões das fiações estão com os circuitos abertos

Mistura combustível/ar incorreta
1. Sensor TP fora do ajuste
2. Defeito na bomba de combustível
3. Defeito no regulador da pressão combustível
4. Defeito no sensor TP
5. Defeito na bobina do pick-up
6. Defeito no sensor IAP
7. Defeito na ECU
8. Defeito no sensor WT
9. Defeito no sensor IAT

Ajuste
Conserte ou substitua
Ajuste
Substitua
Substitua
Consulte os “Problemas 
elétricos”
Reaperte

Limpe
Limpe e seque
Substitua
Substitua
Substitua
Substitua
Conserte ou substitua

Limpe ou substitua
Substitua
Substitua
Substitua
Substitua
Substitua
Verifique e conserte

Ajuste
Substitua
Substitua
Substitua
Substitua
Substitua
Substitua
Substitua
Substitua
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Problema Sintoma e causas possíveis Ação

A marcha lenta 
está deficiente

1. A folga dos tuchos está fora do ajuste correto
2. As válvulas não se assentam bem
3. Defeito nas guias das válvulas
4. Os comandos de válvulas estão desgastados
5. A folga entre os eletrodos das velas está muito grande
6. Defeito nas bobinas da ignição
7. Defeito na bobina do pick-up
8. Defeito na ECU
9. Defeito no sensor TP
10. Defeito na bomba de combustível
11. Válvula do acelerador ou solenóide SAV desbalanceadas
12. Mangueira de vácuo danificada ou trincada

Ajuste
Substitua ou conserte
Substitua
Substitua
Ajuste ou Substitua
Substitua
Substitua
Substitua
Substitua
Substitua
Ajuste
Substitua

O motor 
“morre” com 
frequencia

Mistura combustível/ar incorreta
1. Defeito no sensor IAP ou no circuito
2. Filtro de combustível entupido
3. Defeito na bomba de combustível
4. Defeito no regulador da pressão do combustível
5. Defeito no sensor WT
6. Defeito no termostato
7. Defeito no sensor IAT
8. Mangueira de vácuo danificada ou trincada

Injetor de combustível funcionando inadequadamente
1. Defeito nos injetores de combustível
2. Não há sinal de injeção vindo da ECU
3. Conexão da fiação com circuito aberto ou com curto-circuito
4. Defeito na bateria ou baixa voltagem na bateria

Circuito de controle ou sensor funcionando inadequadamente
1. Defeito na ECU
2. Defeito no regulador da pressão do combustível
3. Defeito no sensor TP
4. Defeito no sensor IAT
5. Defeito na bobina do pick-up
6. Defeito no sensor WT
7. Defeito no relé da bomba de combustível

Os componentes internos do motor estão funcionando 
inadequadamente
1. Velas de ignição sujas
2. Defeito na bobina do pick-up ou na ECU
3. Mangueira de combustível entupida
4. Folga dos tuchos desajustada

Conserte ou substitua
Limpe ou substitua
Substitua
Substitua
Substitua
Substitua
Substitua
Substitua

Substitua
Conserte ou substitua
Conserte ou substitua
Substitua ou recarregue

Substitua
Substitua
Substitua
Substitua
Substitua
Substitua
Substitua

Limpe
Substitua
Limpe
Ajuste

INFORMAÇÕES SOBRE A MANUTENÇÃO  |  8-1-5



Problema Sintoma e causas possíveis Ação

O motor está 
barulhento

Batidas excessivas nas válvulas
1. A folga dos tuchos está muito grande
2. Molas das válvulas enfraquecidas ou quebradas
3. Superfície dos tuchos ou comando de válvulas desgastado
4. O munhão do comando de válvulas está desgastado ou queimado

Parece que vem um ruído dos pistões
1. Pistões ou cilindros desgastados
2. Câmaras de combustão sujas com carbonização
3. Pino do pistão ou furo do pino do pistão desgastado
4. Anéis dos pistões ou ranhuras para os anéis desgastados

Parece que vem um ruído da corrente do comando de válvulas
1. A corrente está alongada
2. Rodas dentadas desgastadas
3. O ajustador do tensionador da corrente não está funcionando

Parece que vem um ruído da embreagem
1. Entalhados do eixo intermediário ou do cubo desgastados
2. Dentes das placas da embreagem desgastados
3. Placas movidas e motrizes da embreagem empenadas
4. Rolamento de liberação da embreagem desgastado
5. Dampers da embreagem enfraquecidos

Parece que vem um ruído do virabrequim
1. Rolamentos barulhentos devido ao desgaste
2. Rolamentos das extremidades maiores desgastados ou queimados
3. Rolamentos dos munhões desgastados ou queimados

Parece que vem um ruído da transmissão
1. As engrenagens estão desgastadas ou se atritando
2. Os entalhados estão desgastados
3. Os rolamentos estão desgastados
4. As engrenagens primárias estão desgastadas ou se atritando

Parece que vem um ruído da bomba de água
1. Há muita folga no rolamento do eixo da bomba
2. O eixo propulsor está desgastado ou danificado
3. O selo mecânico está desgastado ou danificado
4. Há contato entre a caixa da bomba e o propulsor

Ajuste
Substitua
Substitua
Substitua

Substitua
Limpe
Substitua
Substitua

Substitua
Substitua
Conserte ou substitua

Substitua
Substitua
Substitua
Substitua
Substitua a engrenagem 
movida primária

Substitua
Substitua
Substitua

Substitua
Substitua
Substitua
Substitua

Substitua
Substitua
Substitua
Substitua
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Problema Sintoma e causas possíveis Ação

O motor não 
funciona 
bem em altas 
rotações

Defeito nos componentes internos / componentes elétricos
1. As molas das válvulas estão enfraquecidas
2. Os comandos de válvulas estão desgastados
3. O ponto das válvulas está desajustado
4. A folga dos eletrodos das velas está muito pequena
5. A ignição não está avançada suficientemente devido ao mau 

funcionamento do circuito de avanço do ponto de ignição
6. Defeito nas bobinas de ignição
7. Defeito na bobina do pick-up
8. Defeito na ECU
9. Mangueira de combustível entupida, resultando num suprimento 

inadequado de combustível para os injetores
10. Defeito na bomba de combustível
11. Defeito no sensor TP
12. Defeito na solenóide SAV
13. Elemento do filtro de ar entupido

Defeito no sistema de fluxo de ar
1. Elemento do filtro de ar entupido
2. Defeito na válvula do acelerador
3. Está sendo sugado ar pela junta do corpo do acelerador
4. Defeito na ECU

Defeito no circuito de controle ou no sensor
1. Baixa pressão de combustível
2. Defeito no sensor TP
3. Defeito no sensor IAT
4. Defeito na bobina do pick-up
5. Defeito no sensor IAP
6. Defeito na ECU
7. Defeito na solenóide SAV

Substitua
Substitua
Ajuste
Ajuste
Substitua a ECU

Substitua
Substitua
Substitua
Limpe e purgue

Substitua
Substitua
Substitua
Limpe

Limpe ou substitua
Ajuste ou substitua
Conserte ou substitua
Substitua

Conserte ou substitua
Substitua
Substitua
Substitua
Substitua
Substitua
Substitua
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Problema Sintoma e causas possíveis Ação

O motor perda 
potência

Defeito nos componentes internos / componentes elétricos
1.Perda da folga dos tuchos
2. Molas das válvulas enfraquecidas
3. Ponto das válvulas desajustado
4. Anéis dos pistões ou cilindros desgastados
5. As válvulas estão mal assentadas
6. Velas de ignição sujas
7. As velas utilizadas são incorretas
8. Injetores entupidos
9. Defeito no sensor TP
10. O elemento do filtro de ar está entupido
11. Está sendo sugado ar pela válvula do acelerador ou pela 

mangueira de vácuo
12. Há muito óleo no motor
13. Defeito na bomba de combustível ou na ECU
14. Defeito na bobina do pick-up e nas bobinas de ignição

Defeito no circuito de controle ou no sensor
1. Baixa pressão de combustível
2. Defeito no sensor TP
3. Defeito no sensor IAT
4. Defeito na bobina do pick-up
5. Defeito no sensor IAP
6. Defeito na ECU
7. Defeito na solenóide SAV
8. Defeito no sensor GP

Ajuste
Substitua
Ajuste
Substitua
Conserte
Limpe ou Substitua
Ajuste ou Substitua
Limpe
Substitua
Limpe
Reaperte ou substitua

Drene o excesso de óleo
Substitua
Substitua

Conserte ou substitua
Substitua
Substitua
Substitua
Substitua
Substitua
Substitua
Substitua

O motor 
superaquece

Defeito nos componentes internos do motor
1. Grandes depósitos de carbonização na cabeça do pistão
2. Pouco óleo no motor
3. Defeito na bomba de óleo ou circuito de óleo entupido
4. O ar é sugado pelos tubos de admissão
5. Utilização de óleo incorreto para o motor
6. Sistema de arrefecimento com defeito

Mistura combustível/ar está pobre
1. Curto-circuito no sensor IAP / fiação
2. Curto-circuito no sensor IAT / fiação
3. O ar é sugado pelas conexões dos tubos de admissão
4. Defeito nos injetores
5. Defeito no sensor WT
6. Defeito no sistema de arrefecimento

Outros fatores
1. O ponto de ignição está muito avançado devido a defeito no 

sistema de avanço do ponto (sensor WT, bobina do pick-up, 
interruptor GP e ECU)

2. A correia/corrente de acionamento está muito tensionada

Limpe
Adicione óleo
Substitua ou limpe
Reaperte ou Substitua
Substitua
Veja a seção “Radiador”

Conserte ou substitua
Conserte ou substitua
Conserte ou substitua
Substitua
Substitua
Veja a seção “Radiador”

Substitua

Ajuste
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Problema Sintoma e causas possíveis Ação

A fumaça do 
escapamento 
está suja ou é 
densa

1. Há excesso de óleo no motor

2. Anéis dos pistões ou cilindros desgastados
3. Guias das válvulas desgastadas
4. Paredes dos cilindros riscadas ou arranhadas
5. Hastes das válvulas desgastadas
6. Vedações das válvulas com defeito
7. Guias laterais desgastadas

Verifique pelo visor, 
drene o excesso de óleo
Substitua
Substitua
Substitua
Substitua
Substitua
Substitua

A embreagem 
está patinando

1. As molas da embreagem estão fracas
2. As placas de pressão estão desgastadas ou empenadas
3. As placas da embreagem e as placas de pressão estão empenadas

Substitua
Substitua
Substitua

A embreagem 
arrasta

1. Algumas molas da embreagem estão fracas e outras não
2. As placas de pressão e as placas da embreagem estão empenadas

Substitua
Substitua

A transmissão 
não muda as 
marchas

1. O came das trocas de marcha está quebrado
2. Os garfos das trocas de marcha estão empenados
3. O pinhão das trocas de marcha está desgastado

Substitua
Substitua
Substitua

A transmissão 
não reduz as 
marchas

1. A mola de retorno do eixo das trocas de marcha está quebrada
2. O eixo das trocas de marcha está se atritando ou está emperrado
3. Os garfos das trocas de marcha estão empenados ou desgastados

Substitua
Conserte ou substitua
Substitua

As marchas 
escapam

1. Engrenagens das trocas de marcha nos eixos motriz e 
intermediário estão desgastadas

2. Os garfos das trocas de marcha estão empenados ou desgastados
3. A mola de encosto do pinhão no came das trocas de marcha está 

fraca

Substitua

Substitua
Substitua
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3) Sistema elétrico

Problema Sintoma e causas possíveis Ação

Não há faísca ou 
a faísca está fraca

1. Defeito nas bobinas de ignição ou nas capas das velas
2. Defeito nas velas de ignição
3. Defeito na bobina do pick-up
4. Defeito na ECU
5. Defeito no interruptor RO
6. Conexões das fiações em curto-circuito

Substitua
Substitua
Substitua
Substitua
Substitua
Verifique e conserte

A vela de ignição 
logo fica suja com 
carbonização

1. Mistura muito rica
2. A marcha lenta foi ajustada muito alta
3. Combustível incorreto
4. Elemento do filtro de ar está sujo
5. Vela de ignição muito fria

Inspecione o sistema “EI”
Inspecione o sistema “EI”
Substitua
Limpe ou Substitua
Substitua por uma vela 
tipo quente

A vela de ignição 
logo fica suja

1. Anéis dos pistões desgastados
2. Pistões ou cilindros desgastados
3. Folga excessiva das hastes das válvulas nas guias das válvulas
4. Retentor de óleo da haste desgastado

Substitua
Substitua
Substitua
Substitua

Os eletrodos das 
velas de ignição 
superaquecem ou 
se queimam

1. Vela muito quente

2. O motor superaquece
3. Velas de ignição soltas
4. Mistura muito pobre

Substitua por uma vela 
tipo fria
Ajuste
Reaperte
Inspecione o sistema “EI”

O magneto 
carrega a bateria, 
mas a taxa de 
carregamento 
está abaixo da 
especificação

1. As fiações tendem a ficar em curto-circuito, com circuito aberto ou 
com má conexão com os terminais

2. Bobinas do estator do magneto aterradas ou com circuito aberto
3. Regulador/retificador com defeito
4. Placas das células da bateria com defeito

Substitua ou reaperte

Substitua
Substitua
Substitua a bateria

O magneto 
carrega demais

1. Curto-circuito interno na bateria
2. O resistor do regulador/retificador está danificado ou defeituoso
3. O regulador/retificador está mal aterrado

Substitua a bateria
Substitua
Limpe e aperte as 
conexões com o terra

O magneto não 
carrega

1. Fiações com circuito aberto ou com curto-circuito ou conexões 
soltas

2. Bobina do estator com curto-circuito, aterrada ou com circuito 
aberto

3. Regulador/retificador com curto-circuito ou furado

Conserte, substitua ou 
reaperte
Substitua

Substitua

Carregamento 
instável

1. A isolação da fiação está puída devido à vibração resultando em 
curto-circuitos intermitentes

2. O magneto apresenta um curto-circuito interno
3. Defeito no regulador/retificador

Conserte ou Substitua

Substitua
Substitua

O interruptor 
de partida não 
funciona

1. A bateria se descarregou
2. Defeito nos contatos do interruptor
3. As escovas não estão se assentando adequadamente no 

comutador do motor de partida
4. Defeito no relé de partida / interruptor de intertravamento da 

ignição
5. Defeito no fusível principal

Recarregue ou Substitua
Substitua
Conserte ou Substitua

Substitua

Substitua
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2. FERRAMENTAS ESPECIAIS

Ferramenta 
especial

Número	da	peça	–	Nome	da	peça	–	
Descrição

09900-27000
Interruptor de seleção do modo

Utilizado para se inspecionar o sistema 
“EI”

09915-54510
Manômetro para a bomba de 
combustível

Utilizado para medir a pressão do 
combustível na bomba de combustível
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Special tools Part Number·Part Name·Description

09900-27000

Mode select switch

09915-54510

Fuel pump pressure gauge

Measure fuel pressure of fuel pump.

SPECIAL TOOLS

Inspect EI system sensor.
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3. TORQUES DE APERTO
1) COMPONENTES DO SISTEMA “EI”

Item N.m Kg.m

Sensor de temperatura da água (sensor WT) 5 a 8 0,5 a 0,8

Parafuso do injetor de combustível 5 a 8 0,5 a 0,8

Sensor da temperatura do ar de admissão (sensor IAT) 5 a 8 0,5 a 0,8
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4. DADOS PARA MANUTENÇÃO
1) SENSORES DO SISTEMA “EI”

Item Especificação Observação

Voltagem de entrada do sensor IAP 4,5 a 5,5 V

Voltagem de saída sensor IAP Aproximadamente 2,7 V em marcha lenta

Voltagem de entrada do sensor TP 4,9 a 5,1 V

Voltagem de saída do sensor TP
Fechada Aproximadamente 1,02 a 1,22 V

Aberta Aproximadamente 4,30 a 4,70 V

Resistência do sensor IAT
0,081 a 48,352 kW (Quando a temperatura do ar 

de admissão for de –40°C a 130°C)

Resistência do sensor IAT (cada temperatura) Veja a página 4-1-31

Resistência do interruptor RO
∞	W (infinito) sob condições normais

0 W com motocicleta inclinada mais que 60°

Resistência do interruptor GP 100 W a 2,0 kW

Voltagem do aquecedor do sensor de oxigênio Voltagem da bateria

2) CORPO DO ACELERADOR

Item Especificação Observação

Diâmetro do orifício 39 mm

Rotação (rpm) de marcha lenta 1.300 a 1.500 rpm

Folga do cabo do acelerador 0,5 a 1,0 mm

3) INJETOR DE COMBUSTÍVEL E BOMBA DE COMBUSTÍVEL

Item Especificação Observação

Resistência do injetor de combustível 11,4 a 12,6 W a 20°C

Voltagem do injetor de combustível Voltagem da bateria

Pressão do combustível da bomba de 
combustível

Aproximadamente 2,96 a 3,16 kgf/cm2 
(290 a 310 kPa; 42,06 a 44,96 psi)
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4) TERMOSTATO, VENTILADOR DE ARREFECIMENTO E LÍQUIDO DE ARREFECIMENTO

Item Padrão Limite

Temperatura de funcionamento da 
válvula termostática

Abertura da válvula 88°C

Válvula totalmente aberta 100°C

Fechamento da válvula 83°C

Elevação da válvula termostática Acima de 8 mm/100°C

Resistência do sensor WT
0,01163 a 48,1400 kW 

(Quando a temperatura da água for de –40°C a 120°C)

Resistência do sensor WT 
[Para a ECU] (cada temperatura)

-40°C Aproximadamente 48,140 kW

0 °C Aproximadamente 5,790 kW

20 °C Aproximadamente 2,450 kW

40 °C Aproximadamente 1,148 kW

60 °C Aproximadamente 0,586 kW

80 °C Aproximadamente 0,322 kW

120 °C Aproximadamente 0,1163 kW

Temperatura de operação do 
termostato do ventilador de 
arrefecimento

DESL. → LIG. Aproximadamente 95°C

LIG. → DESL. Aproximadamente 88°C

Tipo de líquido de arrefecimento
Utilize um anticongelante compatível com radiadores de 

alumínio, misturado somente com água destilada na proporção 
de 50:50

Capacidades para o líquido de 
arrefecimento

Reservatório de expansão 230 cc

Radiador 430 cc

Motor 940 cc

8-20  |  INFORMAÇÕES SOBRE A MANUTENÇÃO



5) COMPONENTES ELÉTRICOS

Item Padrão (unidade: mm ou indicada) Nota

Ponto de ignição APMS 5° /2.000 rpm

Velas de ignição

Tipo CR8E

Folga 0,7 a 0,8

Tipo quente CR7E

Tipo padrão CR8E

Tipo fria CR9E

Desempenho da faísca Acima de 8 mm

Voltagem de pico primária da bobina de 
ignição

150 V ou mais

Resistência da bobina de ignição
Primária 3,5	a	5,5	Ω

Secundária 20	a	31	k	Ω

Resistência da bobina do estator
Bobina do pick-up 110	a	140	Ω G – L

Bobina de carregamento 0,2	a	0,4	Ω Y – Y

Voltagem do magneto sem carga Acima de 70 V / 5.000 rpm

Voltagem de carregamento padrão da 
bateria

13,5 a 15,0 V / 5.000 rpm

Bateria

Tipo STX14-BS

Capacidade 12 V; 12 Ah

Densidade do eletrólito padrão 1,320 a 20°C

Tamanho dos fusíveis
Principal 30 A

Farol 15 A
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